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Bevezetés

Dolgozatomban a Magyarországon ismert és elterjedt élelmiszernövényeink átfogó nyelvészeti vizsgálatával foglalkozom. Kutatásaim során igyekeztem minél szélesebb körben tájékozódni, hogy bemutassam ezeknek a növényeknek az eredetét, illetve a hozzájuk kapcsolódó gondolatvilágot. 

Témaválasztásomnál segítséget jelentettek záródolgozataim, melyeket szintén élelmiszernövények vizsgálatáról írtam. Választásomnál a történelem iránti érdeklődésem is segítséget jelentett, ugyanis történelem könyvek lapozgatása során találtam rá ezekre a növényekre. Mivel a földrajzi felfedezésekkel több új növény is megjelent Európában (kukorica, dohány, burgonya, paprika, paradicsom, napraforgó, ananász, tök, gyapot, kinin, kaucsuk, kakaó, vanília)
, próbáltam leszűkíteni a kört, és ezért döntöttem azok mellett, melyek Magyarországon is honosak. 

A kutatásaim során igyekeztem mind etimológiailag, mind szemantikailag megvizsgálni a szavakat. Megfigyelhetjük, hogy a legtöbb anyagot az egyik legismertebb növényünkről, a burgonyáról találtam. Ennek oka, hogy kutatásaim során találtam egy olyan átfogó szakmunkát (Kósa László: A burgonya Magyarországon), mely a mezőgazdasági szempontokon kívül nyelvészeti adatokkal is szolgál. Problémát jelentett a paradicsom növénynév vizsgálata, mivel a szóról már régi írásos emlékeink (1195k: Halotti Beszéd) is hírt adnak, ám ott még egyházi értelemben szerepel. Ebből adódóan a növény elnevezése során az ’éden, mennyország’ jelentésre is kitértem. 

A dolgozatomban a hangsúly a szavak etimológiájának vizsgálatára esett. Megfigyelhetjük, hogy némely növénynek széles körű tájnyelvi megfelelőivel találkozunk (pl. burgonya, kukorica, napraforgó), míg mások egy-két elnevezéssel rendelkeznek. Munkám során ezek eredetét is próbálom megvilágítani. Mivel a földrajzi felfedezések után sok babona és hiedelem terjedt el az új növényekről, úgy gondolom, ezek ismertetése is dolgozatom része kell, hogy legyen. Érdekesség még, hogy más kultúrákban mit jelképeznek ezek a növények. A szólások, közmondások és szóláshasonlatok bemutatása is segít átfogóbb képet alkotni róluk. 

Célom egy olyan szintetizáló és összegző munka, amely mind témájával, mind a feldolgozott szakirodalmat tekintve alapot kíván nyújtani mindazoknak a hallgatóknak és érdeklődőknek, akikben (reményeim szerint) fel tudom ébreszteni a kíváncsiságot e téma érdekessége iránt. 

A burgonya

I. A burgonya útja az őshazától Magyarországra, valamint meghonosodása hazánkban

A burgonya, latinul Solanum Tuberosum a Solanum nemzetség tagja (Solanaceae család), a közel 150 féle gumós növény egyike (BritHung., III. 453). A prekolumbián Amerikában, valószínűleg a mai Peru és Észak-Bolívia területén, az Andok magas hegyi medencéiben és fennsíkjain vált vad növényből emberi táplálékká. Spanyolok voltak az első európaiak, akik megismerték, majd az inka birodalom meghódításának idején leírták, és később – 1570 előtt – behozták Európába. A burgonyának nem az Ibériai-félsziget, hanem Írország lett a klasszikus hazája. Ezért kapcsolták behozatalát a 17. század végétől, az eredetmagyarázó irodalom megindulásától szinte napjainkig angolokhoz, leginkább Erzsébet angol királynő rettegett hajóskapitányaihoz, Francis Drake (1540 k.–1595), Walter Raleigh (1552-1618), vagy John Hawkins kereskedőtengerész nevéhez. Ruehitl Miklós, a szilasi Eszterházy-uradalom gazdasági írnoka az első, aki magyar nyelven részletesen beszámolt a növény európai partra szállásáról, és színesen leírta Drake amerikai útját. Tőle olvashatunk a burgonya nagyarányú elterjedéséről, németországi viszontagságairól, a porosz Nagy Frigyes honosító törekvéseiről. A különböző találgatások, egymásnak ellentmondó vélekedések közt először Rodiczky Jenő próbált beszámolni, tudományos igénnyel rendet teremteni. Írása kritikai megállapításokkal kezdődik. Szerinte sem Hawkins, sem Raleigh, sem Drake nem tartható a burgonya behozójának, az igazi honosítók nevét nem őrízte meg a történelem. Pontosan nem tudni, milyen úton került Európába, de egy 1591-ből származó följegyzés szerint már elég ismert volt Dél-Olaszországban is. Innen kapott kalandos úton gumókat a bécsi udvarban élő híres botanikus, Clusius is, aki 1601-ben megjelent könyvében elsőnek írta le tudományos szempontok szerint a burgonyát. Azonban a korai adatok némelyikéből nem lehet kideríteni pontosan, vajon nem-e a batátáról (édes burgonya – Ipomoea batatos) szólnak. A 17. század közepéig Írországon és Anglián kívül nem termesztették a burgonyát, akkor kezdték megismerni a német tartományokban és Skandináviában, de elterjedése csak ötven-hatvan év múlva következett be. Kelet-Közép Európában és Franciországban a 18. század második felében vált ismertté, a Balkánon és Oroszország belsejében pedig a 19. században. 

RODICZKY a növény meghonosodását, történetét, elterjedésének okait nem vizsgálta, csupán időben helyezte el bejövetelét Magyarországra a 18. század végére. A burgonya magyarországi termesztését eddigi hiteles ismereteink szerint elsők között a kamarai birtokokon kezdték meg. 1765-ben Nagyváradon, 1768-ban Élesden, 1769-ben Máramarosszigeten, Huszton, Tarcalban és Magyaróvárott ültettek burgonyát a karrarai uradalmakban. Ettől az évtizedtől kezdve megszaporodnak a burgonyáról szóló híradások. A növény első magyar nyelvű leírása Kolozsvári Mátyus Istvántól származik 1762-ből. „Földi alma vagy mogyoró”-nak mondja, de hazai termesztéséről mit sem tud, szerinte a belgák és franciák közt közönséges eledel. A század derekán dúló osztrák örökösödési és a hétéves háború, meg az utánuk következő ínséges esztendők lökést adtak a tömegélelmezésben jól hasznosítható burgonya terjedésének. A burgonyatermesztés szorgalmazása pontosan beilleszkedett a felvilágosult abszolutizmussal kormányzó Habsburg-gazdaságpolitikába. 1769-ben új rendelet jelent meg, ez már gabonaszükség miatt kifejezetten ajánlotta szeszfőzésre a burgonyát. A termesztésre kötelező rendelkezések Erdélyben 1774 után is szinte évenként ismétlődtek. A Gubernium törekvéseit segítve fejtette ki munkáját az első erdélyi Földművelő Egyesület (1769-1772), mely a burgonya népszerűsítését mindvégig fontosnak tartotta. 

Némely szerző Magyarországra a 17-18. század folyamán bevándorló német telepeseknek tulajdonítja a burgonya behozatalát. ACSÁDY Ignác szerint Mária Terézia uralkodása idején a Felvidékre a szomszédos országokból, a déli területekre pedig a német telepesekkel került a burgonyatermesztés gyakorlata. A német telepesek a hazai átlaghoz képest általában fejlettebb gazdasági tapasztalatokkal és termelői tudattal érkeztek Magyarországra. Jellegzetes csoportjaik olyan területeken laktak (pl. Tolna-Baranya), ahol a gabonatermesztés nem mindig biztosított számukra elegendő olcsó élelmet. Ez utóbbi volt az oka annak is, hogy velük párhuzamosan a felföldi szlovákság is gyorsan megbarátkozott a burgonyával (Kósa, 13-24, 31-32). 
II. A burgonya magyar elnevezései

Burgonya és krumpli szavunk közül az előbbit előkelő, finom szónak érezzük, az utóbbit pedig durvának, parasztosnak, holott teljesen egyet jelent mindkettő, külső alakjukat tekintve sem szebb az egyik a másiknál, s eredetüket nézve is egyformán idegenek. A burgonya azonban bejutott az irodalmi nyelvbe, az utóbbi meg kiszorult belőle. Ennek oka a nyelvújítás korában gyökerezik. Valószínű, hogy a nyelvújítás és nyelvtisztítás korában a műveltebb magyarok, különösen az írók, már jól tudták, hogy a krumpli nem ősi magyar szó, hanem német eredetű. A burgonya szóról ellenben, mely akkor még csak mint tájszó élt igen kis területen, Dunántúl déli részén, akkor még senki sem tudta, hogy nem magyar; tehát nem tudván róla semmi rosszat, magyar szónak gondolták, s ezért szeretettel felkarolták, bevitték az irodalmi nyelvbe, ahol aztán csakhamar egyeduralkodóvá vált (Horger: Mszav. 30). 

Eléggé erőteljesen jelentkezik a köznyelvi krumpli a helyi megnevezések mellett, az erősen hivatalos ízű burgonya viszont alig, bár ismerik. Sőt az utóbbi lassan a feledés homályába merül még azokon a baranyai részeken is, ahol tájszó formájában ’krumpli’ jelentésben valóban élt (Nyr. 86: 324). A burgonyaelnevezések közül csupán a burgonya és a krumpli közmagyar név, a többiek nagy része szűk területen élő nyelvjárási szó (Nyr. 106: 251). 

Ezeket közölném most néhány kivétellel (köztük a burgonya, krumpli, csicsóka, india, pityóka), melyekről majd később részletesen beszámolok. A népnyelvi elnevezések kifejtésénél Kósa László: A burgonya Magyarországon című munkáját vettem alapul, melyeket ahol tudtam, más szakirodalom felhasználásával kiegészítettem. A felsorolásnál a továbbiakban azokat a szakirodalmakat jelölöm meg, amelyeket nem a Kósa-munkából írtam ki. 

bandurka: ’tubera solani, erdäpfel’, Széphalom és környéke; „lengyel szó”; Deregnyő (Zemplén megye). Kniezsa István (SzlJsz., I/1, 75) szerint szlovák eredetű, eredeti alakja brandburka = ’brandenburgi’ volt. 

baraboj, baraboly: ’baraboly, vagy csunya, a ’mit a ’ disznó tavasszal kitúr, vagy ugarláskor kiszánt az eke, ’s felszedvén akkorák mint egy mogyoró ’s nagyobbacskák, ’s vajban jó izü étel lesz’. Székely szó (MTsz.). Az erdélyi Mezőség nyugati része. Valószínűleg a salátának vadon gyűjtögetett csemege baraboly (Chaerophyllum temulum) átvett neve. A TESz. szerint lehet, hogy román eredetű, különben vándorszó. 

bibircskó: Zselyk (Beszterce-Naszód megye) (MTSz.). Ismeretlen eredetű. Valószínűleg összefügg a bibircsók szócsaládjával (TESz.). 

bigyiró: Ördöngősfüzes (Szolnok-Doboka megye). Ismeretlen eredetű. 

bojóka: Kalotaszeg. Valószínűleg a bogyó-bogyóka nyelvjárási változata. 

bubulyicska: 1842 Szatmár megye (MTSz.). Szláv eredete bizonytalan, bár több körülmény erre mutat (Kniezsa: SzlJsz., I/a, 599). Csapó József más növény neveként ismeri. Az Etsz különböző növényekhez kapcsolja ugyanezt a megnevezést. 

burgi: [Mátyusföld, Pozsony m. , MTSz.]. < klat. Burgundia, ném. Burgund; a népi burgi játszi rövidítéssel burgundi – ból. 

burgundia: Kürt (Komárom megye) (MTSz.), Solanum tuberosum, kartoffel. < klat. Burgundia tartomány nevéből. 

csicsórépa: csicsórépa, disznórépa, földi alma. Somogy várm. (Kállay) Csicsóka. Tolnában. (Csapó Dániel) (MTSz.). 

csókarépa: ’csicsóka’ (Helianthus tuberosus; Csík m. Gyergyó, Torontál m. Hertelendyfalva, csángó telepítés). Tordán csókapityóka a gumója, Kisküküllőn állítólag ez a baraboly (Chaerophyllum bulbosum). Nyilván az ismeretlen eredetű csicsóka népetimológia folytán keletkezett alakja. Ez a név először Csapónál merül föl, a nép nyelvében azonban majdnem az egész országban elterjedt: Sopron és Vas m. , Pápa vid. , Nagykanizsa, Balaton melléke, Tolna m. , Szegsz. , Makó, Csanád m. Ref. Kovácsháza, Jászberény, Nógrád és Gömör m. , Abaúj, Zemplén m. , Szürnyeg és Deregnyő, Hegyalja, Beregszász, Székelyföld. A régi Tsz. Somogyból csicsórépa nevét idézi, az EtSz. pedig Sándor Istvántól magát a csicsó-t is, s ez úgy keletkezett, hogy a nyelvérzék a szóvéget kicsinyítő képzőnek fogta föl, s elvonta belőle a csicsó alakot (MNy. 56: 400). 

csucsar, csucsorka: keserédes csucsor, Solanum dulcamara – „Keserédes Tsutsór”, lat. Dulcamara, ném. Bittersü∫s, fr. Douceamére, Dulcamara ou Morella rampante (Márton, 1997. 27). 1790 k: „Dulcamara, Bittersüss: … Keserédes csucsor”; 1806: Tsútsor. Jelentése: 1. 1790 k: különféle gumós növények neveként; zur Benennung verschiedener Knollengewächse; 2. 1806: ’muskátli; Pelorgonie’; 3. 1823: ’krumpli; Kartoffel’ (Márton Erdapfel a.); szakny. ’Solanum’ II csucsorka. 1787: „De hát a tsutsorkámról mit mond? nem szép nőnek é”; 1787: tsutsorkájából gr. Jelentése: 1. 1787: ’krumpli; Kartoffel’; 2. 1861: ’a korsónak kiálló hegyes ajka; Schnabel des Kruges'’. Nyelvújítási alkotások: a csúcs főnév –r, illetőleg –r +-ka képzős származékai. Szórványosan másféle növénynemzetségbe tartozó növényt is jelöltek vele, így például az időrendben első előfordulás esetében. A csucsorka 2. jelentésében a csucsorít, csucsorodik igékből elvont csucsor továbbképzése, így esetleg közvetlenül nem is ide, hanem a csucsorodik családjába tartozik. A csucsor mint növénynemzetség neve szaknyelvi, a csucsorka nyelvjárási szó (TESz. I. 568). 

földi alma: „patada földi alma”. A növény leírása nem a burgonyára, hanem a batátára, más szóval édes burgonyára (Ipomoea batatas) illik. Az MTSz tévesen a Székelyföldre teszi, pedig nyelvjárási előfordulására sem előbb, sem utóbb nincs adat. A német „Erdapfel” tükörfodítása. Hosszú ideig elterjedt szakirodalmi kifejezés volt, a burgonya szó meghonosodása szorította ki használatát. 

földi körtvély: valószínűleg a német „Grundbirne” tükörfordítása. 

földi mogyoró: „földi mogyoró, szász mogyoró-alma”; „földi mogyoró”; Bogártelke (Kolozs megye). Az MTSz. kalotaszegi szónak mondja. Valószínűleg az apró gumók és a mogyoró alaki hasonlósága folytán keletkezett. 

golandé: Domokos (Szolnok-Doboka m.). Ismeretlen eredetű. 

gruja, grulya: Széphalom és környéke; 1843, 1845. Az MTSz és MNy.A a magyar nyelvterület Sajó és Hernád közötti részén általános nyelvjárási alakként regisztrálja. Kniezsa István (SzlJsz., I/1. 203) szerint szlovák jövevényszó, eredete szerint lengyel nyelvjárási alak, a lengyelben ismeretlen eimológiájú. A keleti szlovák nyelvjárások ismerik (Markuš Michal közlése Tálasi István közvetítésével). A Hernád-völgyi magyar-szlovák vegyeslakosságú Forrón a magyarok grujának, a szlovákok kartocskinak mondják a burgonyát. 

gumós ebszőlő: növénytani műszó. 

gurgonya: gurgonya, burgonya, krumpli, pityóka, földi mogyoró (MTsz. 144). 1838. Valószínűleg a burgonya alak félreértésén alapuló helytelen írásból adódó változat. 

Kartifli: valószínűleg a német Kartoffelra megy vissza. 

kártof: Magyarremete (Bihar megye). A román irodalmi nyelvi cartof-ból származik, valószínűleg csak véletlen szóhasználat következtében került a nyelvjárásgyűjtő füzetébe, mert a vidék magyar lakosságának eredeti nyelvjárási alakváltozata van a burgonya megnevezésére. 

kolompér: a 19. század elejétől mintegy ötven esztendeig szinte minden forrás fölsorolja. A század derekán tűnt el a szakirodalomból, ezután már csak nyelvjárási előfordulásai ismeretesek. Az MTSz és a MNy.A „kolompér-kolompír” alakváltozatokban a Dunántúl középső és déli, illetőleg a Tiszántúl nagy részén regisztrálta. Szórványosan az Alföld más vidékein is előfordul. Valószínűleg német (osztrák-bajor) tájnyelvi alakból származik. A magyar nyelvbe kerülésének több útja képzelhető el, azonban egyik sem maradéktalanul bizonyított (SzófSz. 179; TESz.). 

körömpe: ’újburgonya’ Cigánd (Zemplén megye). 

kukujo: 1842 Székelyföld, Aranyoskövesd (MTSz.), „földi kukujó” Aranyosgerend (MTSz.); „kuklya” Marosdécse (Maros-Torda megye). Az idézett helyen Murádin bizonytalan érvekkel román eredetűnek tartja. Etimológiájának legnagyobb gyengesége, hogy a román nyelvben ezzel a jelentéssel nem ismerik. 

kutyatök: 19. század eleje (Tokaj); Vas megye. Valószínűleg kis területen ismert gúnynév volt. 

lipsi: Czuczor Gergely és Fogarasi János nagyszótára alapján az MTSz. Désen használt szónak mondja. Valószínű, hogy összefüggésben van a lipsiai gyümölcs névvel. 

lipsiai gyümölcs: Lipcse-Leipzig latin névvel (Lipsia) lehet összefüggésben. 

mogyoró: az alább fölsorolt helyeken mindenütt „magyaró”; „marosszéki szó”; Marosszék, Marosvásárhely, Tordaszentlászló (MTSz.); Mezőség nyugati része, Kalotaszeg; Marossárpatak. Az apró gumók és a mogyoró közti hasonlóságon alapuló belső alkotású név. 

péra: 1838 „baranyai szó”; Baranya megye, Szlavónia (MTSz.); Szlavónia; Kórógy (Szlavónia). Szarvas Gábor olasz eredetűnek mondja, de valószínűleg a kolompér alakból rövidült. 

picsóka: Szilágyság, Érmellék; Mezőség; Désháza, (Szilágy megye). Vagy a „csicsóka-picsóka” (mindkettő a Helianthus tuberosus elterjedt neve) ikerítődésből keletkezett önállósulással, vagy a pityóka és a csicsóka kontaminációjából. Némely burgonyafajták és a csicsóka ugyanis valamelyest hasonlítottak egymásra. 

pijó: Kalotaszeg, Magyarvalkó (Kalotaszeg). Ismeretlen eredetű. 

pirkó: Panit (Szilágyság). Ismeretlen eredetű. 

Piskó: ismeretlen eredetű. 

pityó: talán a pityóka rövidült változata. 

pityere: Zaránd megye (CzF. V. 260), Hosszúmező (Máramaros megye) (MTSz.). Ismeretlen eredetű. 

pityirkó: Bogártelke (Kalotaszeg). Ismeretlen eredetű. 

svábtök: Tokaj vidéke (MTSz.). Gúnynév, amely a burgonya német eredetére utal. 

svábdinnye: Széphalom és környéke. Gúnynév, amely a növény német eredetére utal. 

tojórépa: Máramaros megye (MTSz.); valószínűleg gúnynév. 

tótfánk: valószínűleg gúnynév, amely a felföldi szlovákok közismert nagy burgonyafogyasztásra utal. 

Tótrépa: Gyergyó. Valószínűleg gúnynév, amely az előzőhöz hasonlóan a felföldi szlovákság közismert nagy burgonyafogyasztására utal. 

A szlovák eredetű bandurka, méginkább a gruja fölvetik a spontán paraszti közvetítés kérdését. A gruja bizonyos paraszti közvetítésre utal, a bandurka pedig valószínűleg szűk, helyi szókölcsönzésről tanúskodik. A nyelvi adatok elsősorban azt bizonyítják, hogy a burgonya sokféle úton-módon, párhuzamos csatornákon került hozzánk. Ezt támasztja alá az elnevezések nagy változatossága már a korai gazdasági irodalomban és a szótárakban is, majd a krumpli-kolompér alakváltozatok gazdag rokonsága és a keleti magyar nyelvterületen található nyelvjárási sokféleség. Hasonló jelenség tapasztalható a román, illetőleg az erdélyi szász nyelvjárásokban. A burgonyának több tucat, kis területen, elszigetelten élő nevét tárta föl a kutatás. A szlovák nyelvjárások is igen változatosan nevezik a burgonyát. A különbségek elsősorban az erős földrajzi tagolódáshoz igazodnak. Elképzelhető egészen kis mértékű népi terjedés Gömör, Abaúj, Zemplén megyékben a szlovák-lengyel területek irányából is, de sokkal inkább valószínű a párhuzamosság. A szlovák burgonyanevek átvétele csupán a különben sem szűk nyelvi kölcsönhatás jelzője, nem pedig a burgonya terjedésének irányát mutatja (Kósa, 1980. 212). Bura László a Magyar Nyelvjárások hasábjain közölte a burgonya erdélyi szinonimáit előfordulási helyeikkel együtt. Ezek közül azokat említeném, amelyek nevéről eddig még nem tettem említést: bárabulya (Kolozsvár), bárabulé (Székelyudvarhely), bigyirkó (Székelyudvarhely), bogyó (Szilágysomlyó), bogyóka, bugyóka (Zsobok), fészkes (ritkábban; Székelyudvarhely), földi paradicsom (Székelyudvarhely), gumó (Szászrégen, Székelyudvarhely, Szilágysomlyó), gumós (ritkább; Székelyudvarhely), kompér (Székelyudvarhely), korompli (Kolozsvár), kölykes (ritka; Székelyudvarhely), krumpene (Kolozsvár), krumpér (Brassó), pió (Magyarvalkó). Bizonyos, hogy a burgonyának még (Erdélyben is) más szinonimái is élnek (Mnyj. 32: 212), bár erről még nincsenek adataink. 

II. 1. Burgonya

A burgonya az 1830-as évektől a Solanum tuberosum irodalmi nyelvben használt neve (Kósa, 1980. 25). Első adatunk 1803-ból való: „krumpli, kolompér, burgonya, földi alma” (Márton Erdapfel a.); 1838: gurgonya. Jelentése: 1803: ’Kartoffel’#; szakny. ’Solanum tuberosum’ (TESz. I. 391). A burgonya szót a XIX. század elején csak egy vármegye (Baranya) s ennek is csak az egyik sarka ismerte (Nyr. 31: 573). 

Mind a magyar burgonya, mind a német kartoffel szó olasz nyelvből származik. A magyar elnevezés Burgundiának olasz nevéből Borgognából (olv. Borgonya) idomult a magyar kiejtéshez. Európában ugyanis, az eddigi adatok szerint, legelőször Burgundiában (már 1588-ban) termesztették a krumplit s innen jutott Olaszországba (MNy. 1: 95). Az olaszok Burgundia (franciául Bourgogne, olaszul Borgogna) tartománya után, ahonnan ők az első burgonyákat kapták, borgogna-nak nevezték el (Horger: Mszav. 206), s ez az olasz szó jutott el a drávamenti Ormányságba, ahol a köznép (és csakis itt) burgonyának nevezi ma is. 

II. 2. Csicsóka

II. 2. a. A csicsóka (Helianthus tuberosus) a fészkesek (Asteraceae, más néven Comporitae) családjába tartozó, Észak-Amerikában őshonos, ehető gumóiért termesztett, évelő, lágyszárú növény (BritHung. IV. 558). Növénytani műszó, a latin Helianthus tuberosus [tkp. ’gumós napraforgó („napvirág”)’] magyar egyenértékűje. 1773 óta vannak rá adataink: 1773: „tsengő fű, tsitsóka, tsuda fa”; 1776: A’ gyökeres vetemények ’ közzé tartoznak a’ veres Répa vagyTzékla, … Kolompér, Árpa Repa, vagy Tsitsóka, és ezekhez haſonlók” (MNy. 61: 212-214). Jelentése: 1. 1773: ’a napraforgóval rokon növény, melynek megvastagodott gyökérgumói vannak; Topinambur’; 2. 1801: ’burgonya; Kartoffel’. Az 1. és 2. jelentés a régebbi adatokban nehezen választható szét egymástól. A csicsóka és a burgonya gumói ugyanis többé-kevésbé hasonlóak nemcsak alakilag, hanem felhasználási módjaikat illetően is, s ezért e két növény nevét össze lehet cserélni (TESz. I. 520-521). A ’Helianthus tuberosus’ jelentésen kívül csicsóká-nak ’burgonya’ jelentése is kimutatható: 1801: „Tsitsóka, vagy Pityóka, vagy földi alma, Krumpér"; 1802: „Végy a’ mennyire lehet, szép vagy egészséges Tsitsókákat [=burgonyákat]”; 1803: „A Gyalog Tsitsókából (vulgo Földi-Alma, Kolompér, Krumpli)”. 

A csicsóka nem az egyetlen és nem is a legrégibb magyar neve a ’Helianthus tuberosus’-nak. A régi magyar nyelvből és a nyelvjárásokból számos más, vele azonos jelentésű kifejezést gyűjthetünk össze, melynek egy része még hangzásban is emlékeztet rá: 1664: földi alma; 1776: árparépa; 1792: pityóka; 1808: csicsó, csicsórépa; 1825: pucóka, pucokrépa; 1862: tótrépa, disznórépa (CzF. csicsóka a.). 

II. 2. b. A csicsóka etimológiája még nincs tisztázva. Gyarmathi egy kétes hitelű francia chich sauvage-zsal vetett össze. CzF. (I, 979) szerint: „Gyöke csics am. csucs, s ennélfogva = csucsóka, csucsorka”. Munkácsiss egy közelebbről meg nem határozott szláv nyelv čičoka szavából származtatta, ezt a véleményt fogadta el Balassa is. Tiktin (picĭoárcă a.) a csicsóka, pityóka és csucsorka szavakat az amerikai eredetű olasz, spanyol, portugál patata ’burgonya’ szóval próbálta összefüggésbe hozni. Spitzer a csicsóká-t, pityóká-t és csucsorká-t a csiperke, pecsérke gombanévvel gondolta összekapcsolhatónak. Az EtSz. (I, 1024) helytelennek minősítette Gyarmathi és Munkácsi megfejtési kísérletét, de újat nem állított helyébe. Gáldi (MNy. 39: 368) a picsóka változatról úgy nyilatkozott, hogy ez talán a csicsóka és a pityóka keveredése útján keletkezett. Legutóbb Molnár Nándor foglalkozott a csicsóká-val: „A szó eredetét nem sikerült tisztázni, de nagyon valószínű, hogy összefügg a »csücs«, »csücsök« elnevezésekkel, s talán a velencei olasz eredetű, már a XVI. századtól szereplő »articsóka« (olasz: articioco) növénynév is hathatott a kialakulására. Hasonlóképpen hathatott rá a székelyföldi »pityóka« név is, amely a Szilágyságban a »csicsókával« kontaminálódva »picsóka« elnevezést eredményezett” (MNy. 61: 212-213). 

II. 2. c. A csicsóka valószínűleg származékszó, és a csúcs családjába tartozik. Vagy közvetlenül a csúcs-ból keletkezett –óka képzőbokorral, vagy a R. csicsó ’csicsóka’ –ka képzős alakulata. A csicsó maga is a csúcs főnév kicsinyítő –ó képzős *csucsó származékának elhasonulásos változata lehet; ahhoz hasonlóan jöhetett létre, ahogyan a búb családjába tartozó N. bibó ’fogantyú, valaminek kiálló búbszerű része’ kialakult. A csicsó, csicsóka elnevezés a Helianthus tuberosus gyökérgumóinak görcsös, dudoros voltára utalhat; vö. : csúcs: >csucsor, N. csucsorka ’burgonya’ (MTSz.); vö. még N. csicsókás krumpli ’olyan krumpli, amelyből kisebb-nagyobb görcsök, gömböcskék dudorodnak ki’. Ha a csicsóka közvetlenül a csúcs-ból származik, akkor a csicsó a csicsóká-ból való elvonás eredménye (TESz. I. 520-521). 

Az ÚMTSz. cédulaanyagában talált csicsóka-picsóka alapján felvethető az a lehetőség, hogy a picsóka a csicsóka ikerítődéses csicsóka-picsóka változatából önállósulhatott. Ez esetben a székely pityóka ’burgonya’ is ide vonható. A csicsóka némelyik nevének, így a csókarépá-nak és a pucóká-nak a magyarázatakor népetimológiával kell számolni. A picsóka esetében részleges homonimikus ütközés állhatott elő egyik obszcén szavunkkal; ennek az ütközésnek alakmódosító hatása lehetett. Nem etimológiai természetű ugyan, de nyelvészeti jellegű észrevétel a következő: „Többen a csicsóka magyar elnevezését nem tartják szerencsésnek és kissé komolytalannak tekintik. ” (MNy. 61: 213-214)

II. 3. India

A címben jelölt tájszó szóföldrajzi megközelítésénél Szabó T. Attila tanulmányát vettem alapul. 

Nem egy ázsiai állam nevéről, hanem a burgonya egyik szinonimájáról, tájnyelvi változatáról van szó, amelyet egy Nyr..-beli közlés alapján a MTSz. egyetlen helyről, a Szolnok-Doboka megyei Apanagyfaluból szótároz. Ez a közlés a tájszó múlt századvégi mezőségi életére nemcsak egyetlen, de egyben legrégebbi bizonyíték is volt. Gáspár Jánosnak (1816-1892) a nagyenyedi Bethlen kollégium nagykönyvtárában őrzött kéziratos hagyatékában található az a három darabból álló tájszótárgyűjtemény, amelyet Gáspár az első Magyar Tájszótár (1838) ösztönző hatására 1838-1841 között Erdély különböző vidékein gyűjtött össze. Ez a két Tájszótár megjelenése közötti időszak leggazdagabb tájszótárgyűjteménye, mely 900 erdélyi tájszó között a legrégibb adatot szolgáltatja a címben megjelölt szóról. A szójegyzékbeli adat mindössze ennyi: india: „burgonya”, Belső-Szolnok egyik vidékén”. Ez az adat azért is érdekes, mert e tájszóhoz fűzött földrajzi megjelölés a Nyr... -ben közölt adatnál nagyobb területre utal. A Nyr.-beli közlés szolnok-dobokai Apanagyfaluja az erdélyi megyék 1876-i újjárendezése előtt ahhoz a Belső-Szolnok megyéhez tartozó község volt, amelyből Doboka és Közép-Szolnok megye egyrészével együtt 1876-ban Szolnok-Dobokát alakították. Gáspár az india tájszót nyilván valahonnan a Mezőségnek arról az akkor Belső-Szolnokhoz tartozó északkeleti részéről, de alkalmasint több pontról ismerhette, illetőleg gyűjthette, ahol Apanagyfalu is fekszik. A tőle adott nyelvföldrajzi megjelölés ezért lényegében egybeesik ugyan a Nyr... -beli közlés hangjelölésével, csakhogy ennél nagyobb, de határozatlanul körvonalazott területre utal. 1946 júlusában egy, Gunda Béla társaságában a Mezőség nyugati, Kolozs megyei felén tett tájékozódó néprajzi-nyelvjáráskutató kirándulás során Keszüben és a tőszomszédos Vajdakamaráson Szabó T. Attila ráakadt az indija ’burgonya’ tájszóra, azonban az e két községgel tőszomszédos Magyarpalatkán már nem használták ezt a tájszót. Mivel a szolnok-dobokai Apanagyfalu és az előbb említett két Kolozs megyei indiá-s pont között légvonalban is legalább 50 kilométer távolság van, jogosan feltehető volt, hogy a közbeeső mezőségi pontokon is itt-ott még előforulhat a címbeli tájszó. Hunyadi Ödön 1947-ben a Mezőség észak-északkeleti nyelvjárási viszonyainak felderítésére irányuló gyűjtése során már nem találkozott Apanagyfaluban az india tájszóval, hanem csak az erdélyi köznyelvben is egészen általános pityóka szó pityoka hangalakbeli változatával. Mindezekből megállapítható, hogy a köznyelvi növénynév kiszorította a régebbi elnevezést, ugyanis az Apanagyfalutól délre-délkeletre fekvő néhány község szókincséből sem került elő az india szó. Itt Hunyadi a következő szóföldrajzi adatokkal találkozott: Magyarborzás: picsoka: baraboj. – Mezőveresegyháza: pityóka~picsoka. – Szászzsombor: picsoka. – Búza: barabój: pityóka. – Naszoly: pityoka. – Vice: barabój. Más két gyűjtő ugyanezen évben a Szolnok-Doboka e részén fekvő Szépkenyerű-szentmártonban a baraboj: picsoka (Harangozó Margit gyűjt.), Feketealakon meg a barabój (Kis Róza gyűjt.) tájszót jegyezte le a burgonya elnevezéseként. A Nagy-Szamos mentének Dés-Bethlen közötti szakaszáról s néhány, a Mezőség északkeleti részére eső pontról (Ördöngösfűzes, Szék, Kolozs, Visa, az egész Borsa-völgy) Gálffy Mózestől és Márton Gyulától lejegyzett tájszóanyagban sem található meg az india. 

Szabó T. Attila szerint magának az india (~indija) tájszónak a származtatása azzal a ténnyel függhet össze, hogy maga a növény Amerika felfedezése után az eleinte Indiának, illetőleg Nyugat-Indiának tartott világrészből került Európába. Tessedik Sámuel szarvasi iskolája 1801-i latin nyelvű vizsgai jegyzőkönyvének egyik részletében a Réhak nevet viselő diák felelete bizonyítja, hogy a burgonyát a XIX. század legelején az úttörő Tessedik-féle szarvasi mezőgazdasági iskolában, de alkalmasint másutt is Indiára utaló latin névvel illették. Így érthető, hogy Erdélyben csak a XIX. század elején, az 1815 táján kezdődő ínséges esztendőkben terjedő burgonya (erre nézve l. Pallas Nagy Lexikona 3: 386) a Mezőség egyik részén india néven honosodott meg. Ez alapján előfordulhat, hogy olyan adatok kerülnek majd elő a magyar nyelvterület különböző pontjairól, melyek a burgonyának az India ’világrész’ – névvel való kapcsolatára utalnak (Nyr. 83: 118-119). 

II. 4. Krumpli

II. 4. a. A krumpli a XVI. században került Európába. Fontosságát fokozatosan ismerték fel. A XVI. század végén Ausztriában, a XVII. században pedig nálunk is megjelenik (MNy. 39: 229). A 19. század derekától vált általánossá a köznyelvben, amely ma is rendszeresen használja a hivatalos és választékos stílusrétegbe tartozó burgonyával szemben. A MNy.A tanulsága szerint sok nyelvjárásban is él (Kósa, 1980. 17-18). 1768 óta vannak róla adataink: 1768: „éhség idején az éhelhalástól-való menedek-útat a’tőlök kerűlt Krumpliban keresik”; 1774: Kolompérból gr. ; 1783: Krumpér, 1787: Krompély; 1791: krumpirral gr. ; 1802: Kolompár, Kurumpli; 1815: klumprit gr. ; 1840: Grompét gr. ; 1892: koromplyi, krumpély (TESz. II. 650-651). 

Észak –és Közép-Erdély, valamint Moldva kivételével a magyar nyelvterület egészén ismerik és használják valamelyik változatát. Egyazon idegen eredet nyomán is számos szóalak „kövesült meg” a beszédben, melyekből csak néhányat említek: kolompéra, kolontér, kompér, kompi, kompéle, kompéra, korompér, kromplyi, krompe, korompél, krumpi kumpi, kumpri, kurumpi, kurumpli. A nyelvjárási anyagból különös alakja és földrajzi elhelyezkedése miatt külön említést érdemel: krumpasz (Oltszakadát, Szeben megye), krumpe (Lozsád, Hunyad negye). Hasonló okból kiemelendők a történeti anyagból a következők: krompéj, krompli (Kósa, 1980. 27-28). 

II. 4. b. Burgonya szavunk régebben déldunántúli tájszó volt, de a nyelvújítók, nem tudván, hogy ez is csak jövevény (a’ Burgundiából való burgonya’ jelentésű olasz patata di Borgogna kifejezés rövidülése’), bevitték az irodalmi nyelvbe, hogy helyettesítsék vele e növénynek idegen eredetű krumpli vagy N. kolompér nevét. Az irodalmi nyelvben, sőt még a hivatalos nyelvben is csakugyan közhasználatúvá vált ez a burgonya szó, de a városi lakosság körében még ma is jobbára csak krumpli hallható, a falusi lakosság körében pedig csak kolompér és más-más vidékek szerint ennek különféle alakváltozatai és származékai (MNy. 41: 61). 

Az egymástól származtatható alakokat rendszerint egymás mellett találjuk meg. Így a Heves megyéből közölt krumpér mellett ugyanott megvan a kumpér adat is, felette nagyobb területen él a kompér változat. A krumpér alakból lett *krompély, ebből spirantizációval krompéj alak, mely Gömör megyében él. A belőle származó krompé a szomszédos Abaúj és Zemplén megyékben található meg. Az ugyancsak a krumpér-ból elváltozott korompér a Szamos-háton, az ebből származó kolompér (>kolompir) pedig az egész Tiszántúlon ismeretes. A Dunántúlon járatos kolompér alak keletkezhetett ugyanígy, de keletkezhetett (krumpér>) *klumpér alakból is. A baranyai kolontér is közel esik a kolompér határához; a drávamelléki kolompéra szóvégi a-ja miatt talán szlávból való visszavétel. 

A Dunántúlról közölt krumpli mellett, vagy esetleg a *krumpri változataként megtaláljuk az elisiós krumpi és a tovább egyszerűsödött kumpi formákat. A gömörmegyei és debreceni kumpi~kompi kehet a komárom-megyei alak továbbterjedése, de lehet önálló alakfejlődés eredménye is. ―A (krumpli>) kurumpli alak Kecskeméten és Pozsonyban él, a kettő azonban egymástól független keletkezhetett. A krumpli alakból másirányú hangkilökéssel keletkezhetett a Vas megyében feljegyzett krumli. Az aradmegyei kumpri adat, ―ha nem előbbi *krumpri formából ered, ―feltehető (krumpli>) *kumli alak r>l hangcserét mutató változatának tekinthető (MNy. 40: 275-279). 

II. 4. c. A krumpli eredete nagy rokonságot mutat a kolompér-ral, ezért tisztázni kell ez utóbbi eredetét, valamint az egymáshoz való viszonyukat. Deme László szerint „a régi magyar krumpér alakból a többi magyar változat nem vezethető le. Egy másik alakot azonban nyugodtan választhatunk”. Horger Antal azonban megcáfolja ezt, mert egy különben sem létező német alakból sohasem lett volna nyelvünkben –ér végű krumpér, hanem legfeljebb csak *krumpor>*krumpar. Az igazság azonban az, hogy a hazai (és bécsi) városi német lakosság krumpiern<krumpirn (irodalmi német Grundbirne) szavából a velük érintkező magyar városi lakosság nyelvében, szabályosan először is krumpér lett, majd ebből egyfelől a két r elsejének kiesésével kumpér>kompér, másfelől pedig a két szókezdő mássalhangzó közötti bontóhang fejlődésével *kurumpér > korompér, s ebből ismét egyfelől az első r elhasonulásával kolompér, majd ebből í-ző vidéken é>í>i változással *kolompír>kolompir és páros mp>nt mássalhangzóváltozással kolontér, másfelől pedig a második r elhasonulásával végül még *korompél, majd ebből *korompély>korompéj>korompé. A könnyebb áttekinthetőség végett a változást táblázat is szemlélteti. 

Hazai német krumpiern > magyar krumpér

           kumpér 
                                   *kurumpér 
          kompér                                                korompér

                kolompér                                               * korompél

          * kolompír                             kolontér                            * korompély

        kolompir                                                                          korompéj

                                                     korompé
Az e hangtani fejlemények során észlelhető az u>o nyíltabbá válás és az é>í>i zártabbá válás, majd rövidülés, az r―r hangkövetkezésnek elhasonulása r―l-lé vagy l―r-ré, valamint a szóvégi –él>-ély>-éj>-é palatalizáció, majd spirantizáció. Német (vagy szláv) eredetű jövevényszavaink –ír vagy –ir végének helyettesítése az –ér (ebből később esetleg –él>-ély) szóvéggel is arra vezethető vissza, hogy –ír vagy –ir végű többtagú főnév egyáltatán nincsen nyelvünkben, de –ér végű annál több. 

II. 4. d. Az eredetével kapcsolatban több lehetőség is fölmerül a meghatározására. Czeglédy (MNy. 33: 230) szerint ez a bajor-osztrák krumpirn-nak egy a stájerországi Hartberg község környékén levő Pöllau nevű községben használatos változatának „bajor-osztrák –l kicsinyítőképzővel képzett formájából származhatik”. Azonban ez a feltevés nem igaz, erre cáfol rá Deme László is. E szerint tehát a Czeglédy áltel feltett alak esetében egy soproni alakról lehetne szó, mint a magyar krumpli német forrásáról. Azonban nemcsak a sopronvidéki magyar falvak tájszava, hanem országszerte a városok magyar polgárságának köznyelvében is megtalálható a krumpli szó. 

Az is lehetséges, hogy a krumpli szó eredete összefügg azzal a ténnyel, hogy sok német szó honosodott meg a magyarság nyelvében, amelyeket egyes falusi emberek többször hallván tévesen kicsinyítő-becéző képzőnek fogták fel azon szavak –li végét, s ezáltal alkalmilag egy-egy új magyar szót képeztek. Ilyen pl. a hájli ’kis kövér gyermek’, vaksili ’kancsal, sandaszemű’, zabli ’fattyú-gyermek’. És hasonló lehet a R. krumpér és krumpli viszonya. Azonban ez azért nem lehet, mivel a krumpli nem népnyelvi eredetű szó, hanem a városi köznyelvből jutott be a nép nyelvébe. 

A harmadik lehetőség a krumpli eredetének fölfedésére egy burgonyás metélttészta-félével, a krumpirnnudl szóval van kapcsolatban. Ezen étel elkészítésének módját átvették a magyar polgárasszonyok német társaiktól, ami egyben az étel nevének átvételét is jelentette *krumpirnúdli alakban. Azonban a beszélés képzetmechanikájának tökéletlensége folytán még történhetnek vele változások. Ez alapján elképzelhető, hogy az eredeti *krumpirnúdli helyett valamely városi ember a dli kapcsolat emlékképének kelleténél korábban való érvényesülése következtében pli kapcsolatú krumplinúdli hangsort ejtett, s ez csakhamar elterjedt. Ez az összetett szó aztán részeire is bomlott: az utótagbeli ’metélttészta’ jelentésű núdli-ra és az előtagbeli ’burgonya’ jelentésű krumpli-ra (MNy. 41: 61-65). 

Ami azonban bizonyos a krumpli eredetével kapcsolatban, hogy a német Grundbirne hazai német nyelvjárásbeli krumpirn változatának az átvétele (Horger: MSzav. 30.). És ez alapján a krumpli minden magyar alakváltozata levezethető egy vagy két régebbi alakból, melyek a németből származtathatók. Az elnevezéssel kapcsolatban a tőlünk északra és esetleg a délre eső szláv nyelvekben is számolhatunk bizonyos fokú magyar hatással. A magyar alakváltozatok keletkezésének sor-és időrendje egyelőre nem megállapítható (MNy. 40: 279). 

II. 5. Pityóka

II. 5. a. A székely nyelvjárásban és a székelyföldi köznyelvben kizárólagos megnevezése a burgonyának. Nemcsak a székely nyelvjárásban, hanem kisebb erdélyi és moldvai magyar népcsoportok, valamint erdélyi magyar szórványok nyelvében is megvan: pityóka, pítyóka. A pityóka elnevezés ma is terjed, mert nem minden magyar szórvány nyelvében van meg, viszont egyes helyeken, például Domokoson vagy Magyarvalkón a burgonya két, illetőleg három neve közül csak az egyik. 

A pityóka majdnem kizárólagosan a burgonya (Solanum tuberosa) neve. A népnyelv is használja a csicsóka neveként Erdély és az Alföld határterületein. Ugyanazon a területen és Erdély északi részén fordul elő a midkét szóhoz hasonló picsóka, hol ’burgonya’, hol ’csicsóka’ jelentésben. Vagy a pityóka-csicsóka kontaminációjából keletkezett vagy a picsóka-csicsóka ikerítődésből önállósult (MNy. 63: 203-205). 

II. 5. b. Első említése 1770-ből származik. A pontosan helyhez köthető első adat 1780-ból Csíksomlyóról való (Kósa, 1980. 29). További előfordulásai közül megemlítenék néhányat: 1778: Pityóka; 1780: „répát, katikát, tormát, pityókát…és több eféle földi gyűkereket”; 1816: pityirko; 1891: picsóka; — picsoka, pítyoka, pityúka. 

II. 5. c. A pityóka általános ’burgonya’ jelentésének szófejtésével alig foglalkoztak. Gyarmathi románnak tartja. Kassai belső keletkezésűnek: hangutánzó-hangfestő szóalakokra vezeti vissza; többször hangsúlyozza magyar voltát a burgonya idegen neveivel szemben, és a „Jobbitott Szók” közt sorolja föl. CzF. okoskodása szerint nevét „petty forma lyukacsai”-ról kapta, „mintha vékony hangu petyőke volna”. Szarvas szintén románnak véli minden magyarázat nélkül a román tájnyelvi picioică alapján. Tamási Lajos bizonyítja, hogy számtalan román nyelvjárási alakja a magyarból került át a románba (TESz. III. 219-220). 

II. 5. d. A pityóka szót vagy a polihisztor Benkő József csinálta, vagy belső keletkezésű hangfestő eredetű szó. A pityóka szó ugyanis Benkőnél bukkan föl, és műveiben ismétlődik. A botanikusok gyakran alkottak új növényneveket; így tőle, aki korában botanikai szaktekintély volt Erdélyben, származhat a szó. Erősíti ezt a feltevést az, hogy a kortársi erdélyi források nem ezen a néven ismerik a burgonyát. Magyarországon a XVIII. század második felében kezdett elterjedni a burgonya. Az erdélyi részeken az ismeretlen növény termelését 1767-ben-szétosztott vetőmagokkal-először a Gubernium rendeli el. 

II. 5. e. Akár Benkő csinálta a szót, akár nem, mindenképpen megfelel belső keletkezésű kifejező szónak. Töve a pety~pity~poty~pöty~puty hangutánzó-hangfestő szócsaládban kereshető. Ennek származékai különböző hullást, esést, ezzel együtt járó hangzást jelentenek. A pity-pety és származékai később a történés eredményét és egyben lekicsinylést is kezdtek jelenteni: pitty ’a kisgyerek becéző megszólítása’, pitty-potya ’hitvány, haszontalan’, pity-poty, pitye-potya ’silány, haszontalan’. A pity-és származékai közt vannak olyanok, amelyek jelentéktelenül kicsi, sokszor kerek tárgyat jelentenek. 

El kell határolnunk magunkat a pity és társai más jelentésű származékaitól. Ezeknek ugyanis leginkább csak a hasonló hangfestő jelleg miatt van közük a tárgyhoz: pity-pity állathang, állathívogató, pityereg ’sír’, pitty ’alsó ajak’, pittymallik ’virrad’, pityókás ’részeges, kapatos’ (tréf.). 

Láttuk, hogy a pity~poty~puty társasága meg származékaik előbb hullást, pottyanást fejeztek ki, aztán a történés következményét, eredményét, majd sokszor kicsi kör alakú, kerek tárgyat. Vannak köztük olyanok is, amelyek egyben lekicsinylést, pejoratív, lenéző, nevetséges fogalmakat jelentenek. Nem kell feltétlenül rendszert keresnünk a tövek és származékok sorában, a hangutánzó-hangfestő szavak jórésze mindjárt kész, esetleg szabálytalanul képzett formában lép a nyelvbe, sokszor anélkül, hogy korábban önálló nyelvi elemet tartalmazna. Ezért találunk ugyanabból a tőből fejlődött, gyökeresen más jelentésű szavakat. 

II. 5. f. A pityóka hangfestő rokonságban született magyar származékszó. Egy elképzelt vagy valamikor létezett pity-tőhöz járul az –ó, majd később a –ka vagy egyszerre az –óka kicsinyítő képző (MNy. 63: 203-205). A pityóka talán hangfestő szó, s a pityke főnévvel lehet kapcsolatban. Hangalakja a vele jelölt fogalomnak egyrészt jelentéktelen, lenézett voltára, másrészt kerekded formájára utalhat. A lekicsinylő jelentésárnyalatnak a szó hangalakjában való kifejeződése azzal magyarázható, hogy a szó keletkezésének időpontjában a burgonya még lenézett, jelentéktelennek tartott s ellenségesen fogadott növény volt (TESz. III. 219-220). A pity-tő magában hordozta az apró, jelentéktelen, kerek tárgyak jelentéstartalmát, valamint a hangfestő szavak egyik fontos sajátságát, az erős érzelmi telítettséget, ami a növénynek megfelelően pejoratív, lenéző volt. A tőhöz járult kicsinyítő képzők csak fokozták a hatást. Akik először hallják a szót, ma is éreznek bizonyos tréfás, lekicsinylő összetevőt benne, amihez feltétlenül hozzájárul a pityókás ’kapatos’ jelentés is (MNy. 63: 203-205). 

Murádin László a csicsóka egyszerű hangváltozatának tartja, mégpedig a csicsóka-picsóka ikerítődéses változata alapján, amibe hangfestő hatások is belejátszhattak. Elképzelését gazdaságtörténeti tények kérdőjelezik meg. Ugyanis a csicsóka később terjedt el hazánkban, mint a burgonya (Kósa, 1980. 29). 

III. A burgonya metaforikus használata
A burgonya elterjedését a különböző hiedelmek hátráltatták. Ezt mutatja az is, hogy az orosz parasztok közt még a 19. század elején is úgy vélték, hogy a burgonya az ördög és egy tisztátalan nőszemély paráználkodásából vagy az ördög nyálából származott. A hazai terjedést szorgalmazók egyike-másika, miközben népszerűsített, előítéleteket is közvetített. Kömlei János intette a fogyasztókat, hogy ne egyenek sok burgonyát, mert vérhast okozhat. K. Mátyus szerint megfekszi a gyomrot, s más emésztési rendellenességet is okoz. Mindezek ellenére a burgonya mégis népszerű eledel lett. Ebben nagy része volt az ínséges esztendőknek, az 1815-1817. évi rossz termésnek és a nyomukban fellépő élelmiszerhiánynak. Azonban ez csak a közvetlen kiváltó, mögötte ott húzódott az európai kontinens földuzzadt újkori népességének élelmiszerproblémája. A 19. század forrásaiban minduntalan visszatérő megjegyzés, hogy a burgonya a szegények eledele, az éhínség idején elsősorban számukra szolgált eledelül (Kósa, 1980. 41, 49). 

Burgonya szavunk, valószínűleg választékosabb volta miatt, nem szerepel szólásokban, közmondásokban. Ehelyett kukorica szavunkkal találkozunk, mely önmagában, illetve összetételben is előfordul: 1. fenn hordja a krumpliját = gőgösen, büszkén, másokkal szemben lenézően viselkedik (szleng) (SzólT. 196.); 2. (Feszít vagy teszi magát mint) két [hat] (szem) krumpli egy [három] zsákban [Úgy kihúzza magát, mint egy szem krumpli két zsákban] = büszkélkedik, noha inkább meg kellene húznia magát. (táj); 3. Megenné még a krumpli haját is = ő se fog mindig válogatni, finnyáskodni (táj); 4. Se jó, se rossz, mint a (sült) krumpli = nem valami finom, de nem is rossz (táj); 5. Kialussza a krumplit a füldből = nagyon szeret és sokat tud aludni (táj); 6. Krumpli hajába’, ne avatkozz a más bajába! = törődjön mindenki a saját dolgával! (táj); 7. Félre áll az orra, mint akinek krumpliföld nem jutott = látszik rajta, hogy nagyon szomorú (táj); 8. Se jó, se rossz, mint a krumplileves = nem rossz, de nem is jó (táj) (O. Nagy: SzólKözm. 395) 

A krumpli az álmunkban is megjelenhet, különböző szimbolikus jelentéssel telítődve: 1. krumpli = a férfi szexualitás jele; az érettség, a meghalás, a múlandóság szimbóluma; 2. krumpliföldön napos időben krumplit látni = harmonikus házasélet; esős napon ugyanez haragot jelent a házban; 3. krumplit betakarítani = gondoskodás családunkról; 4. hámozni = szerény háztartás (Hanns Kurth: Mit jelentenek az álmok? 164). 

Kukorica

I. A növény eredete

A kukorica a pázsitfűfélék (Gramineae) családjába tartozó gabonaféle. Termesztési szempontból a kapásnövények közé sorolják (ÚjMagyLex. IV, 276). A kukoricát szavahihető vagy meg nem cáfolt munka Amerika előtt az Óvilágból nem ismeri, de hamar messzire elterjedt és az elterjedés útja-módja előbb feledésbe ment, mielőtt még az elterjedését irodalmilag konstatálták volna (PallasLex. XI, 93-94). A kukorica egyrészt a törökök közvetítésével, másrészt Olaszországból került hazánkba. Őshazája Dél-Amerika, Kolumbusz hozta 1493-ban Európába, ahol először a Földközi-tenger partvidékén kezdték termeszteni (www. kutdiak. kee. hu/diak/nzs/nkukorica. htm.). 1520 óta Spanyol-, 1560-tól Olaszországban ültették (PallasLex. XI, 93-94). A 17. század második felében kezdett elterjedni, de a 18. század végére már ismert növény lett az ország egész területén. 

A kukorica Amerikából származó növény, de a származás pontos helye még vitatott. Valószínűleg Közép-és Dél-Amerika (Mexikó, Guatemala, Columbia és Peru hegyes vidékei) a kukorica géncentruma (www. kutdiak. kee. hu/diak/nzs/nkukorica. htm.). A barlangi leletek szerint a Kr. e. 4. évezredben Dél-Mexikóban már ismerték a kukorica ősét (MNL. XI, 611-612). 

II. A kukorica magyar elnevezései

A kukorica a pázsitfűfélék közé tartozó növény (Zea mays). Egyes vidékeken neve: tengeri, törökbúza, málé (Balassa: MNy.Sz. I, 460). Balassa szótárában megtalálható elnevezéseit a Magyar Szinonimaszótár pontosítja: nép: tengeri, táj: málé, törökbúza (SzinSz. 227). A Magyar szókincstár még a kukorica szinonimájaként említi a kukrica (táj) szót is (MagySzkt. 499). 

Mivel tárgyi fogalomról, meghatározott növéNyr..ől van szó, különféle elnevezései közt csak stílusárnyalati, illetve nyelvjárási különbség van. A köznyelvi és a legtöbb vidéken használatos kukorica mellett a tengeri inkább szaknyelvi, illetve választékos – bár a Tiszántúlon ez a köznyelvi -, a málé és a törökbúza pedig tájnyelvi szó (Kelet-Magyarországon, Erdélyben és a székelység nyelvében) (NyKk. I, 1283). 

A továbbiakban a rendelkezésemre álló adatok alapján leírom a kukoricának és tájnyelvi változatainak az etimológiáját. 

II. 1. A kukorica

A kukorica jelentése: 1. Magasra növő, vastag, kemény szárú, lándzsás levelű, cső formájú termést hozó, sok fajtában és változatban termesztett, igen hasznos egylaki mezőgazdasági növény; málé, tengeri, törökbúza (Zea mays). Lófogú~; a ~ bajusza, bugája, csuhéja, címere, csöve; a ~ haja ←; a ~ kórója, szára; a ~ mesterséges beporzása; a ~ egyelése, töltése, törése; csövesedik a ~; ~’t kapál, termeszt. ║ a. Nagy tömegben, szabályos sorokban vetett ilyen növény. Elbújt a ~’ban. □ Az útonálló…lehúzta a kocsiról a kelmét, fölnyalábolta, és beszaladt vele a kukoricába. Tö. Fiatal kukorica hajtadozott, borzongott a szomszéd dombokon. Ba ║ b. Kukoricával bevetett, kukoricát termő föld. Két hold ~; harmados ~. □ Az egyik parcella tarló, a másik kukorica, a harmadik krumpli vagy friss szántás. Nagy ║ c. Ennek hozama. A ~ jó jövedelmet biztosít. 2. E növény termése, a kukoricacső a rajta levő szemekkel. Érett, teljes ~; piros ~; főtt, sült ~; a ~ beszáradása; egy cső, egy rakás, egy szekér ~; ~’t→foszt; ~’t hánt; →letöri a ~’t; ~’t→morzsol; szedik a ~’t. A ~’t góréba rakják. □ Gyűltek a vásárra az emberek, s megtudván kik vagyunk, tolakodék minden hozzánk, s hozá ajándékát: …szilvát, diót, főtt vagy sült kukoricát. Kaz. ║ a. Az erről lehántott szemtermés, kukoricaszem, rendsz. tömegében. Egy szem, egy zsák ~; morzsolt, szemes~; →pattog a ~; ~’t darál, őröl; ~’val hizlalja a disznót . □ Az üres szobákban, zsákokban rozst és kukoricát tartottak. Krúdy ║ b. Ebből őrölt liszt. ~’ból sült málé. ~’val kevert lisztből süt kenyeret. 3. E növénynek föld feletti része, mint takarmány. Zöld, száraz ~; egy kazal, egy kúp ~. ~’n telelt a marha. ~’t silóz (ÉrtSz. IV, 490-492). 
A kukoricáról 1691 óta vannak adataink: „Itten élésből nagy szükségünk vagyon, mert magunk is kukoriczakenyérre szorúltunk”; 1692: kukuricza-kenyérhez; 1736: kukuricza; 1759-62: kukuruc; 1816: Kukuriza. Jelentése: 1. 1691: ’cséve formájú termést hozó egylaki, egynyári mezőgazdasági növény, tengeri; Mais’# (l. fent); 2. [kukoridza] 1959: ’fenyőtoboz; Tannenzapfen; Kustel’ (TESz. II. 660). Bárczi Géza is 1691-re adatolja a kukorica első megjelenését. A szó eredetéről annyit mond, hogy valószínűleg valamely szláv nyelvből ered, de a szláv szó eredete homályos, így talán az oláhból jöhetett (SzófSz. 180). A történeti-etimológiai szótár szerint a kukorica vándorszó; vö. : ausztriai ném. N. , keleti középn. kukuruz ’kukorica’; rom. N. cucurúz ’kukorica mint növény és termése; [többes sz. -ban: cucurúze], kukoricaföld; toboz; csalapu, keserűlapu’; blg. кукурúз ’kukorica’; szb. -hv. kukúruz ’ua. ’, V. kukoríca, kukuríca ’ua. ’, kukorca ’ua. ’; stb. A szó végső forrása nincs tisztázva. Terjesztésében a magyar is részt vett. – A magyarba többszörös átvétellel került, elsősorban a szerb-horvátból és – helyenként – a románból (TESz. II, 660). 

 Gombocz Zoltán is foglalkozik a szó eredetével. A kukorica származása tekintetében ő is egyetért azzal a nézettel, hogy Amerikából származik, és Európában a 16. században honosodott meg. Keleten a velenceiek terjesztették el, hozzánk már délkeletről jött. Az általánosan elterjedt kukoricza név aránylag későn tűnik fel a szótárakban; a NySz. és az OklSz. csak a 18. század elejéről idéz néhány adatot. Szerinte a homályos eredetű szó a szlávságból került hozzánk: vö. horv. szerb. kukuruz, lengy. kukuruca, kukurêca, cseh. kukuřič, kisor. kukuruza; oláh cucurúz; boszniai tör. kukuruz (MNy. 1: 257). 

Csefkó Gyula rácáfol Gombocz kijelentésére, miszerint a 18. századnál nem lennének korábbi adataink a kukoricáról. Megemlít néhány, a 17. század utolsó évtizedéből származó adatot, melyek a kuruc király hadainak balkáni szenvedéseiről beszélnek, valamint rávilágít arra az útra is, amelyen e szó hozzánk eljutott. Valószínűleg ezen adatokat használta fel a történeti-etimológiai szótár is. Ezek a következők: „Itten élésből nagy szükségünk vagyon, mert magunk is kukoriczakenyérre szorúltunk”. „Kglmed maga tudja, az mi népünk kukoriczakenyérhez nem szokott volt”. „…az kukoriczamáléhoz is nehezen szokván az mi népünk”. „…egyéberánt parancsoltunk ezen alkalmatossággal tízezer oka kukuricza pénzen való szerzése felől”. „Az én hadaim már is az kukuricza-élésbűl is igen megfogyatkoztak” (MNy. 17: 219). 

Sági István tanulmányában Gustav Weigand: Die Terminologie des Maises im Bulgarischen, Rumänischen und Kleinrussischen értekezését boncolgatja. Ebben megtalálhatók a kukoricának és részeinek elnevezései a bolgár, oláh és kisorosz nyelvek anyagára szorítkozva. Mivel a kukorica az európai növényvilág egyik legelterjedtebb és leghasznosabb tagja, nyelvbeli megjelölései sok tanulságot nyújtanak. A jelentéstanhoz adatokat szolgáltat annak a kérdésnek a vizsgálata, hogy milyen régi elnevezéseket alkalmaztak, milyen szavakat alkottak a növény megjelölésére, és ezen belül: milyen szempontok szerint, milyen szemléletek alapján keletkeztek az új megnevezések. Továbbá, hogyan terjedt a kukorica egyik néptől a másikhoz. 

Jelentéstani szempontból tanulságosak a bolgár elnevezések. Az egyik csoport az átadó (vagy legalábbis átadónak gondolt) ország, nép nevével függ össze: arab, egyiptomi, oláh, görög búza. Ugyanígy a magyarban: török búza (MNy. 8: 421). Gombocz ennek a szónak az eredetét annak tulajdonítja, hogy a növény délkeletről jött; a német nyelvben is így hangzik: türkischer weizen, wälschkorn (MNy. 1: 257). Nevezik még a kukoricaszem színe után a gerlicéről, a vadgalambról, a kacsáról. A levele, a csöve alakja után a nádról, az orsóról és magas, szép alakjáért királyi növénynek (carevica). A használata szerint, hogy mint szemet, sült kukoricát vagy dohánypótló füstölőt használják‑e, szintén külön nevei vannak. A bolgárban is jövevényszó a kukuruzz. Weigand Miklosich nyomán a törökből magyarázza (kokor-az = szagos). 

Az oláhban nincs ilyen sok elnevezése a kukoricának. Oláhországban porumb, Moldvában păpuşoi, popuşoi, Erdélyben cucuruz, cucurut és malaĭŭ is. Ez utóbbi eredetileg kölest jelentett, ugyanígy a magyarban is a málé. A magyarba is átvett mamaliga bolgár alapból oláh képzéssel alkotott szó. Weigand a bolgár hangutánzó man, mum szóból képzett mamolja-ból (=rágcsálni, csamcsogni) származtatja (MNy. 8: 421). 

Gombocz megemlíti még a kukorica néhány tájnyelvi megnevezését. Mivel az új növény hamar háttérbe szorította a már meghonosodott kölest, a köleskásából készült ételek neveit egyszerűen átvitték a kukoricalisztből készültekre. Így lehetett, hogy a dunántúli prósza (porósza, porócza, proha) „kukoricalisztből sütött pogácsa – vagy lepényféle” szláv megfelelőinek első jelentése köles: cseh, orosz proso, újszlov. , horv. , szerb. proso, proha vö. porosz prassan. Csak az erdélyi magyarság ismeri a bálmos-t (’kukoricalisztből iróval vagy tejföllel készített étel’) és a mamaligá-t (’puliszka-féle’). Mind a kettő oláh jövevény; a bálmos példaképe az oláh balmoş, balmuş, a mamaligá-é az oláh mămăligă, kisor. mamalyga, újgör. μαμαλίγнα. Megemlíti még a puliszká-t is, ami szláv eredetű (újszlov. poliska ’staubmehl’) (MNy. 1: 257). 

Egy tanulmány arról számol be, hogy ez a „homályos eredetű szó hozzánk a szlávságból került”, és valamelyik szláv nyelvben a szláv –ica végű kicsinyítők mintájára alakult. Az eredet homályára Puscarin derít fényt: szerinte a kukoricacsövet az oláhok találóan a fenyőtobozról nevezték el. Igaz ugyan, hogy a kukoricát az egyszerű cucuruz jelenti, de csak azért, mert ez gyakoribb kifejezéssé vált, s csak azért tették utólag a toboz nevéhez a megkülönböztető jelzőt (fenyő). Azt, hogy ’toboz’ az eredeti jelentés, azt a megfelelő olasz és francia szók bizonyítják: olasz coccola ’ciprus-toboz’, roveretói nyj. cucurugú ’pinia toboza’, déli fr. cocorocó, coucaril ’toboz’ stb. (Nyr.. 42: 473). 

II. 2. A málé 

A mai népnyelvben a málé kukoricát, kukoricalisztből tejjel vagy vízzel sütött lepényfélét jelent, pedig MA-ban és PPB-ban málé még: placenta miliaria; hirsmehl-kuchen, asch. kuchen. Ez is ok arra, hogy ne válasszuk el az oláh mălaiu szótól, amely kölest, kukoricát, köleslisztet, kukoricalisztet jelent s a latin miliarius-tól (<milium: köles) ered. Kétségtelen a brassai maláj: ’köles kása’ oláh eredete is (MNy. 1: 257). 

A málé-ról 1600 óta vannak adataink: 1600k: „köles … Malë”; 1604: Malé; 1708: málé; 1781: maláj; 1830 k: málé; -mulé; máli; m›li. Jelentései a következők: A) főnévként 1. 1600k: ’köles; Hirsé’; 2. 1604: ’köleslepény; Fladen aus Hirselrei’; 3. 1686: ’kukorica; mais’; 4. 1692: ’puliszka; Maisbrei,Polenta’; 5. 1708: ?’kukoricalisztből készült sült, édes pogácsa, prósza; Maiskuchen’, 1714 ’uaz. ’; 6. 1838: ’együgyű ember; Einfältiger’. B) melléknévként 1. 1805: ’mamlasz, mulya; täppisch, blöde’; 2. 1816: ’rest, tunya; träg, faul’. 

A történeti-etimológiai szótár a szót román eredetűnek tartja, mely ukrán közvetítéssel jöhetett hozzánk. A románban vitatott etimológiájú szó vlach pásztorok révén került az ukránba. A magyar szó ukrán közvetítésének lehetősége azért áll fönn, mert egyes jelentésekben (pl. ’kukorica’) csak az északkeleti magyar nyelvjárásokban él. – A szó a magyarban – csakúgy, mint a románban – előbb a kölest, majd az ezt kiszorító kukoricát jelölte (TESz. II, 829). 

beke Ödön tanulmányában összegzi az addigi álláspontokat. A szó román eredetére már Edelspracher rámutatott (Nyk. 12: 105), s bár Szinnyei kétségeket támaszt ezzel szemben, Gombocz (MNy. 1: 257) és Simonyi (Nyr. 42: 191) nem kételkednek abban, hogy a magyar málé a kukoricát és kölest jelentő román mălaiu átvétele. A román szó eredeti jelentése ’köles’ volt, de a kukorica latin neve is először ’milium Indicum’, vagyis ’(nyugat)-indiai köles’ volt. Így találjuk meg a Kolozsvári Glosszák 1577 táján keletkezett részében: török búza: milium indicum. Szikszai Fabriciusnál (1590) is: Milium Indicum, Milium Asiaticum, Frumentum turcicu (m.). A magyarba is valószínűleg köles jelentéssel jött át a málé, s erre nemcsak a MA. és PP. szótáraiban előforduló Málé, Placenta miliaria bizonyíték, hanem a Brassói latin-magyar szótöredék is, ahol együtt van: köles…Malĕ – milium…mileus et milimus (Nyr. 64: 15-16). 

Bakos Ferenc szintén a málé szó kialakulásával foglalkozik. Megállapítja, hogy ha nem is növényként terjedt el, de egyik legfontosabb román jövevényszavunk. Ilyen eredetét ma már senki sem vitatja, bár a szó végének alakulása nem egészen világos. Blédy hivatkozik Horger megjegyzésére, hogy egyes magyar –aj végű szavak –é változatban is ismeretesek (karaj~karé, taraj~taré, paraj~paré), csakhogy a román mălai-ból nem *malaj, hanem szabályosan maláj is lett. A maláj jelentősége abban van, hogy nemcsak a MTSZ. -ben szerepel ’köleskása’ és ’málé’ (azaz ’puliszka’) jelentésben, hanem már a 18. század végétől kimutatható. Gvadányinál malaj pita ’kukoricakenyér’ román szereplő jellemzése szolgál, a NSz. gyűjtésében azonban két forrásban is a maláj és a málé mint egy és ugyanaz a szó jelenik meg: 1781: „[kukoricalisztből] tsak a. paraszt tortáta (különben Maláj vagy Málé) készül”, Dugonics példabeszédeiben (1820) pedig a ’gügye’ szinonimái között „Málé meg malaj” . 

A mălai szó a románban először ’köles’, majd amikor ezt a táplálkozásban azonos szerepet betöltő Zea mays kiszorította, a ’kukorica’ jelentést veszi fel. Az ilyen irányú jelentésfejlődés több európai nyelv megfelelő szavában megtörtént, a magyarban is, de több mint valószínű, hogy a mi nyelvünkben nem önálló, hanem a román szó fejlődését követi. A 17. század első éveiben ’köles’ (malë), illetve ’köleslepény’ (málé ’placenta miliaria’), majd egy 1686-ból Sopronból származó adat már a ’kukorica’ jelentését tanúsítja. Bár ez egyenlőre nem igazolható, a szó alkalmasint román hatásra Erdélyben vette fel ezt a jelentést. Egykori meglétére a Dunántúlon is vannak nyomok, a málé ’kukorica’ jelentése mégiscsak a Tiszántúlon és Erdélyben ismeretes. Önálló, magyar fejlődés eredménye a ’kukoricakása, puliszka’, amely 1692-ben jelenik meg. Ilyen jelentése a román mălai-nak nincs, ez a mămăligă. Az 1962-i adat értelmezése vitatható, mert nagyjából ebben az időben jelentkezik egy másik, ugyancsak kukoricából készült étel, a ’kukoricalepény, prósza’. Ez a románból is jöhet, mert jellegzetesen román táplálék és meg is van ez a jelentése. Nehezen dönthető el, hogy a Bethlen Miklósnál előforduló adat: „Nem esik a királynak jobbízűn a zsemlye…mint emennek a málé” ’puliszkát’ vagy ’prószát’ jelent-e; az OklSz. 1714-i Málésütő foglalkozásneve már a ’prószát’ igazolja. A ’puliszka’ jelentés főleg a Tiszántúlon terjedt el, a ’prósza’ azonban az ország egész területén. 

Az irodalmi nyelvbe a málé ’mafla, bamba’ jelentésben került be. Ilyen árnyalatú Gyarmathinál: „Lajha, rest, tunya, málé”. Ez elvonás a málészájú összetételből, amely a 18. század végén jelenik meg, és a NSz. -ból 1785-ből adatolható: „a’ málé szájukat pedig az Ispitályosok szolgálattyára [kell állítani]”. A málé ’bamba’ jelentésben való önállósult használatának átmeneti típusa a következő: 1805: „málé, tátott szájú gyerkötzkék”. Itt még nem világos, hogy a szájú elem csak a tátott-ra vagy a málé-ra vonatkozik, az utólag leválás folyamata azonban nyilvánvaló. A málé jelentésfejlődése belső eredetűnek látszik, de a kásával teletömött száj és a szájtátiság kapcsolatára utal a román mălai mare ’mamlasz’ csúfolódó szókapcsolat, de a román mămăligă ’puliszka’ és a német Brei ’kása’ jelentésszférája is (NyK. 73: 102-103). 

A málé szó ’bamba, mafla, együgyű’ jelentésben az ország több részén is előfordul. Steuer János magyarázatában kifejti, hogy a szó nemcsak a Balaton mellékén jelent együgyű embert, hanem a Tiszán túl és Erdélyben is (Nyr. 20: 94). Négyesy László ezt kiegészíti azzal, hogy Szentesen is ismert a szó, sőt, igévé továbbképezve is előfordul: málékodik: elbámészkodik (Nyr. 20: 235). Egy tanulmányban bukkantam rá a málé ’mamlasz’-féle jelentésének magyarázatára. A puha sült málé átviteléből eredeztetik a jelentést; talán nem is csak véletlen egyezés, hogy az oláhok ugyanilyen értelemben használják a mămăligă szót (Nyr. 42: 191). 
II. 3. A tengeri 
A tengeri a kukorica tájnyelvi elnevezése. A szó előfordulásáról már 1724 óta vannak adataink: 1724: ”Tót Jánosnéhoz megyek egy időben és tengerit vettem tülle”; 1850: tengëri; 1846: tengiri; -téngeri; tengōri, tēŋgiri. A szó tehát a következő jelentésben fordul elő: 1724: ’kukorica; Mais’; de vö. : 1533: ? „Robus: Tengeri buza”; 1590: ”Frumentum marinũ: Tengeri buza”. Magyar fejlemény: a tengeri búza szószerkezetből állandósult jelentéstapadással. A tengeri búza szókapcsolatot gyakran használták a régiségben ’kukorica’ jelentésben, elsősorban a nyelvterület keleti-északkeleti részein, az 1533. évi adat idetartozása azonban koraisága miatt eléggé kétséges. A szókapcsolat előtagja a növénynek tengerentúli, illetőleg a tengeri hajózással kapcsolatos származására utal. A tengeri búza→tengeri elvonás jórészt a 18. század folyamán ment végbe; vö. ehhez: 1834: „a’ közeli Vármegyébenn Szaboltsbann, Tengeri-nek neveztetik m. r. Tengeri búza-helyett”. A szó főként az északkeleti nyelvjárásterületnek a Tiszántúl keletre eső részein élő szó (TESz. III, 888). 

Galambos Dezső egy anakronizmust elemezve tér ki a kukoricá-nak és megfelelőinek az elemzésére. Az anakronizmust egyik tanítványa találta Arany Toldijában. A Toldi 4. énekének 14. versszakában ezt olvashatjuk: „Máskor, a tűzhelynél tengerit morzsolva…”. Felmerül az a probléma, hogy Nagy Lajos király idejében, mikor a Toldi cselekménye játszódik, még nem ismerhették ezt a növényt, hisz az európaiak csak Amerika felfedezése után ismerkedtek meg vele. A tanulmány leírja a kukorica útját, és tájnyelvi megfelelőit is: a tengerit a magyarban a kukoricán kívül török búzának is nevezik (a németben is: türkischer Weizen). De ez utóbbi elnevezés szerinte téves, és ennek magyarázata az, hogy ennek a növénynek a művelését valamelyik dél-európai ország terjesztette el, nyilván Törökország, mellyel a 16. századtól sűrűn érintkeztünk. Megemlíti még azt az érdekességet is, hogy a németben is van egy harmadik neve, de nem a magyar tengerinek megfelelő, mely szó világosan mutatja a kukoricának tenger-melléki eredetét. Ez a név Welschkorn, olasz gabona vagy olasz rozs. Ez is azt bizonyítja, hogy a növény dél-Európából terjedt el (Nyr. 41: 189). 

Erről az anakronizmusról ír Balázs János is. Tanulmányában leírja, hogy a Dunántúlon a nép sohasem használja a tengeri szót, hanem csak a kukoricát. Arany János viszont tengeri-hántásról ír s Toldi is azt mondja: „…tengerit morzsolva…”. Azonban Arany szülőföldjén, a nagyszalontai nyelvjárásban kukorica helyett tengeri, illetve tengiri járja; ez a szó viszont a dunántúli nyelvjárásokban teljesen ismeretlen, s ezért ott e szó irodalmi (Nyr. 76: 178, 180). Ezért is lehetséges, hogy Arany öntudatlanul is ezt a szót írta le a Toldiban, mivel ez a népies foglalkozás jól illik a Toldi szellemiségéhez. 

A kukorica-tengeri kapcsolatára, illetve ezeknek az elnevezéseknek elszigetelt voltára utal a Hermányi Dénes gyűjtötte anekdota is. Szemléletesen mutatja, hogy az emberek, bár ugyanarról a dologról (itt: a kukoricáról) beszélnek, a tájnyelvi elnevezések miatt nem értik egymást. Az anekdota rövidített átírásban így hangzik: Kamarási László dési papot meglátogatja barátja, Nánási András huszti pap. Evés közben megérkeznek a szamosújvári „fiskális kukuruc-pásztorok”, s arra figyelmeztetik a házigazdát, hogy vendége sokat leszedett a fiskus kukoricájából, s ezzel nagy kárt tett nekik: Kamarási a nagyobb botrány elkerülése végett kielégítette a pásztorokat, de szemrehányást tett vendégének a helytelenségért. Nánási tiltakozott a vád ellen, hogy ő kukoricát sem látott szemeivel: -Jere, nézzük meg a kocsidban! – Odaérkezvén mondta Kamarási: Hiszen kukuruc ez! – Én bizony azt tudtam,-felelt Nánási, hogy tengeri búza! (MNy. 51: 362-363) 

III. A növény metaforikus használata

III. 1. A kukorica 

Az alábbiakban a kukoricának és származékainak különböző jelentését és metaforikus használatát ismertetem. A kukorica az alábbi szólásokban, közmondásokban fordul elő: Nem tudtuk még akkor, mi a kukorica. = nagyon régen volt az. (rég.); Szem kukoricán is levágják a disznót. = néha egy kevéske csábítás is bajba sodorja az embert. (rég.) (O. Nagy: SzólKözm. 396). A Bárdosi Vilmos szerkesztette Magyar szólástár is megemlíti a kukoricát az alábbi kapcsolatokban: 1. kukoricán térdepeltet vkit = (gyereket csínytevésért) megbüntet (ritk.); 2. többször [többet] (csinál vmit), mint a csöves kukoricán a szem = sokszor (csinál vmit) (nép.) (SzólT. 196). 

A kukoricának különböző származékai jelennek meg metaforikus használatban: pl. kukoricáz, kukoricázik, kukoricás. A kukoricáznak a jelentése a következő: 1. Tiszteletlenül viselkedik, illetve packázik valakivel; 2. Habozik, tétovázik (ritk.) (ÉKsz. 772). Leginkább az első jelentésben fordul elő: Velem ne kukoricázz! (Balassa: MNy.Sz. I, 460). A tájszótár a következő adatot hozza: Csak ugy kukoricázott! Itt a jelentése: hímez-hámoz (MTSz. I, 1241). A Forgács Tamás-féle Magyar szólások és közmondások szótára főként mai újságcikkeket gyűjt össze. Itt a következő szókapcsolatokban és jelentésekben fordulnak elő: 1. nem lehet kukoricázni vkivel = tudja, mit akar; nem tűr ellentmondást. 2. nem (sokat) kukoricázik (vkivel/ vmivel) vki = célratörő; tudja, mit akar (SzólKözmSz. 411-412). Már itt is megjelenik a kukoricázik szó is. Jelentései mostanában a következők: packázik, kitol (biz.); szemtelenkedik, szívat (szleng); habozik, tétovázik (Szókt. 499). Korábbi jelentései: 1. Vkinek valódi vagy vélt tekintélyét nem tisztelve, bizalmaskodva, pajtáskodva vagy csúfolódva, ingerkedve viselkedik vele; packázik vkivel. Pl. : Nem hagy magával kukoricázni. Nem lehet vele kukoricázni. ; Megbecsülte az édesapját, mert az nem hagy magával kukoricázni. MÓ 2. Habozik, kibúvót keres, hímez-hámoz. Pl. : Ne kukoricázzunk, mert akkor semmire sem jutunk. ; Ha sokat kukoricázom, akkor semmi sem lesz az egészből. KO (ÉrtSz. IV, 490-492). A kukoricás szót egy szófordulatban találtam meg: eltűnik, mint Petőfi a kukoricásban (SzólT. 788). 

III. 2. A málé 

A málé metaforikus értelemben a következő jelentésekben fordul elő: 1. mn. Gyenge akaratú, tehetetlen, illetve ilyen emberre jellemző; mafla. 2. Ilyen személy, rendszerint fiú (ÉKsz. 860). Az első jelentésben, pl. : málé fiatalember, kölyök; málé ábrázat, arckifejezés, nézés, tekintet. A szó előfordulása a második esetben, pl. : Ez a málé mindent elfelejt. ; Hát te málé, mit meredsz itt Mint egy nagy teremtett gomba. Jók. -Köll a nehézségnek [hadifogoly, munkaerő]. . . van neköm egyéb gondom is, mint hogy arra is én vigyázzak, hogy meg ne szökjön. – Hiszen azt belülre fektetnéd, te málé! Móra 

A málénak különböző származékai jelennek meg olyan szókapcsolatokban, ahol többletjelentéssel bírnak. A máléság jelentései a következők: 1. A málé mn-vel kifejezett emberi tulajdonság; együgyűség, bambaság. Pl. : Van ebben a gyerekben valami máléság. ; 1. a. Valakinek, valaminek málé volta, jellege. Pl. : Arckifejezésének, tekintetének, viselkedésének a málésága. Ennek a gyereknek a málésága már a hülyeséggel határos. 2. Málé személyre valló, jellemző cselekedet, magatartás. Pl. : Már megint valami máléságot csinált. 
A málészájú jelentései: együgyű, mamlasz, gyámoltalan, ügyetlen (személy, főként fiú, fiatal férfi). A következő esetekben használjuk ezt a szót: málészájú fiatalember, gyerek, kamasz (ÉrtSz. IV, 923-924). 

A málét erotikus értelemben is használják, mint ez Bernáth Béla könyvéből (A szerelem titkos nyelvén) kiderül. A málé cunnus-jelentésben (a nő külső nemi szerve) fordul elő. A következő párhuzamban is megfigyelhető: „Kukorica hajtás, hajtás,/ Kell-e málé, pajtás, pajtás” (a „hajtás” a „pattogatás” helyett áll: elhajtani a nőn »elvégezni az aktust«). E párhuzamot a málésütő asszonyok is ismerik; málésütés közben ezt mondogatják: „Málé, málé, édes légy,/ Mint az izém olyan légy. ” Egy népdal a málét a tejjel együtt említi: „Apró kicsi tejes málé,/ Nincs szebb élet, mint a lányé”, Amadé verse viszont a túróval: Hideg málé túróval,/ S nem bírunk a fúróval” (Bernáth, 142). 

III. 3. A tengeri

Anyaggyűjtésem során a tengeri metaforikus használatáról sajnos nem nagyon találtam adatokat. Két adatot találtam, melyek azonos jelentést képviselnek: feszít [teszi magát], mint két cső tengeri egy zsákban = nevetségesen büszke, nagyzol (nép.) (SzólT 346). A másik adat ennek kibővítése: Feszít [tartja magát vagy teszi magát], mint két cső tengeri a zsákban = nevetségesen rátarti, büszke (O. Nagy: SzólKözm. 670). 

Napraforgó
I. A napraforgó származása
A napraforgó A Pallas nagy lexikona szerint néhol a Calliopsis tinctoria Best nevű kerti virág, néhol a katangkóró, sőt a latin neve nyomán a heliotropum is (PallasLex. XII, 998). Az Akadémiai kislexikon és az Új magyar lexikon szerint a fészkesek (Compositae) családjába tartozó, Amerikában honos nemzetség. Az olajos magvaiért termesztett napraforgó (Helianthus annuus) Peruból, Mexikóból származó nagy termetű, egyéves növény (AkKlex. II, 263). Mexikóból került Európába 1569-ben. 

Nálunk a két világháború között a Nyírségben és környékén a kukorica szegélynövényeként ültették. 1940-ben, főként a háború előidézte zsírhiány leküzdésére kezdték nagyobb területen termeszteni (ÚjMagyLex. V, 122). Hollandiában, Franciaország déli részén, itt-ott Németországban, Oroszország déli részén, Washington körül, Martinique szigetén mocsaras helyre is vetik, hogy javítsa a klímát és leküzdje a maláriát (PallasLex. XII, 998). 

A napraforgó egyaránt fontos gazdasági és dísznövény. Levelei takarmányozásra használhatók, virágai sárga festékanyagot, magjai pedig étkezési olajat adnak. A napraforgómagot szárított vagy pörkölt formában fogyasztják. 

II. A napraforgó elnevezései 

II. 1. A napraforgó 
A napraforgó (Helianthus annuus) a fészkesek családjába tartozó növény és virága. Első adataink a 18. század óta vannak: 1787: „É Napra-forgónak ma-is természeti, … Hogy mindíg a’ Napnak forgását követi”; -napramf$rgo, napraf$rgol$. A szó jelentése: 1787: ’Sonnenblume’; szakny. : ’Helianthus annuus’. De vö. : 1767: „Napra-forduló: Flos folis, Heliotropium, eine Sonnen-Blumm”; 1783: „Helianthus annuus. … Napra forgó virág”; 1808: ”Nap után forgó vagy fordúló virág”. 

Összetett szó, mely a napraforgó virág kapcsolatból önállósult. A nap járását követő virágos növények efféle elnevezései a régiségben gyakoriak: 1533: ”Heliotropium: Napranezo fy”; 1585: „heliotropium: Katung koro, naputám forgó f×”; 1683: „Nap utan jaro koro: Cicharium”; 1708: ”Solaris herba: Napra járó fü, Napra fordúló”. Az e típusú növénynevek mintája a görögből ered ’egy fajta, a nap járását követő növény’ volt, mely a lat. heliotropium ’nap járását követő növények: kunkor, katáng stb. neve’ révén került be a botanikai szaknyelvbe. A magyar napraforgó elnevezés – a növény viszonylag kései meghonosodása folytán – a korábbi magyar növényelnevezésekhez képest is másodlagos; a szótörténeti előzmények (napranéző, napraforduló stb.) magyarázhatják a szókapcsolatban a forog szokatlan, -ra, -re ragos vonzatát. A heliotropium tükörfordításaként, illetőleg hasonló szemléleti alapon több más európai nyelvben is él a napraforgó elnevezéseként efféle szerkezetű szó; vö. : sp. girasol; fr. tournesol; ol. girasole, tornasole (TESz. II, 998). 

Beke Ödön azzal foglalkozik tanulmányában, hogy az irodalomban a napraforgót milyen névvel illették, illetve mely irodalmakban fordul elő. A napraforgó a Helianthus annuus közismert neve, melyet a Debreceni Füvészkönyv is népiesnek jelez. A MTSz. nem is közli, de Csűry Szamosháti Szótárában természetesen megvan (naprafórgón). Veszelszkinél Napra forgófű vagy virág (1798). Nála azonban a Heliotropium europaeum is Napraforgó, -néző (fű), Naputánn forduló (fű) és Nap-füve. A régi irodalomban is valószínűleg ezt a növényt nevezték a katangkórón kívül e nevekkel és szinonimáikkal: Heliotropium – Napranezo fy, Heliotropium, solsequium – Napra nezo fú, auag’ katang; Solaris herba: Napra járó fü, Napra fordúló; heliotropium – Kutung (!) koro, naputám (!) forgó fw’; Heliotropium: Katáng-kóró, Nap utánn forgó; Intubus. Nap után iáró fü. . . Cichorium. Vad cichoria. . . Kotang. . . keserü vad Saláta. A Balaton mellett Borbás feljegyzése szerint a napraforduló valóban ’katángkóró’. A régi naputánjáró mai ’napraforgó’ jelentését a MTSz. is közli Brassó m. Hétfaluból Király Pál ellenőrzésre szoruló följegyzésében, hiteles azonban a Munkácsitól följegyzett adat a moldvai csángók nyelvéből. A későbbi gyűjtők már ennek csak eltorzult alakját találták, így Wichmann lapitányjáró és kapitányjáró, Rubinyi lapitánjárom változatban. A napra forog kifejezést eddig még nem mutatták ki, pedig Dugonics Példabeszédeiben egy szólásban előfordul: Napra forog a’ tányér virág is. A tányérvirág is a Helianthus annuus Mátra vidékén, Borsod megyében és Cegléden (Nyr. 71: 173). Prohászka János is ezeket az adatokat veszi alapul, és még azt is hozzáteszi, hogy a napraforgó növénynév eredetileg jelző volt, mégpedig a fű főnévé (NyK. 60: 144-145). 
II. 2. A napraforgó szinonimái és eredetük
Imre Samu tanulmányában megemlíti, hogy annak ellenére, hogy a szavaknak önálló életük van, bizonyos típusú változások itt is megfigyelhetők. Az egyik ilyen jelenség, hogy a köznyelvi, a „hivatalos” megnevezés a táji jellegű mellé kerül, a hangtani különbségeket nem tekintve országos méretekben egységesen. Ilyen pl. a napraforgó szó a táji jellegű tányérvirág, tányérrózsa, tányérbél, tányérbélvirág, tányérka, szotyola, uszu, puszu, stb. mellett (Nyr. 86: 324). Két évvel később O. Nagy a készülő szinonimaszótárhoz kapcsolódó tanulmányában megemlíti még a napraforgó (nép) néhány elnevezését: forgó (táj), tutyella (MNy. 60: 30). A Magyar szókincstár még ezeket az adatokat is kiegészíti, és felsorol még néhány szinonimát: napvirág (táj), kenyérbél (táj), kenyérvirág (táj), napraforduló, galabárdi (táj), tányérica (táj) (Szókt. 632). 

Sajnos a tájnyelvi alakokról nem nagyon találtam adatokat, de néhány fontosabb megállapítást közlök. A tányéricáról adatok Szeged és Torontál megyéből származnak: ’helianthus annuus, tányérvirág’<: tányér ’teller’ (MNy. 25: 197). 

A tányérvirág szó jelentésével Beke Ödön foglalkozik egy cikkében. A MTSz. szerint a Mátra vidékén, Mezőkövesden és Cegléden a napraforgó neve. A Duna-Tisza-közben tányérrózsa, a Dunántúlon és a Dunától északra tányérbél, tányérbéli, tányérbélvirág, Szegeden és a Torontál megyei Szajánban tányérica. Nyilvánvaló, hogy tányérhoz hasonló kerek alakjáról kapta nevét. A Bihar megyei Konyáron napraforgó a neve, de mégis azt mondják: Tessík adni jety tányír napraforgóut vagy ety kalap napraforgóut (Nyr. 72: 198). 

A napraforgó-t hívják kenyérbélvirág-nak is Vas megyében, kenyérbél-nek a Fehér megyei Dunaadonyban. A növény ezt a nevét valószínűleg egy másik nevével való hasonló hangzása következtében kapta, sok helyen ugyanis más nevei vannak, mint pl. : tányérbél (Veszprém, a Veszprém megyei Csetény, a Tolna megyei Felsőnyék, Komárom, Érsekújvár); tányérbélvirág (Csallóköz, Bacsfa, Tolna megye, Somogy megye); tányérbélü-virág (Balaton melléke); tányérbéli (a Komárom megyei Tata) (Nyr. 75: 76). 

A szotyola a napraforgónak Fejér megyei elnevezése. A MTsz. adata szerint a Balaton mellékén is használják, sőt Király Pál Somogy megyéből is közölte. A Nyelvatlasz szerint Fejér megyén kívül még Veszprém, Komárom-Esztergom, Tolna megyében is használatos, sőt Dunapatajtól délre átterjedt a Duna bal partjára is (Nyr. 76: 318). 

III. A napraforgó metaforikus használata

A napraforgó a napvirágok közé tartozó növény, melynek nagy, sárga virágai mindig arra fordulnak, amerre a nap áll (Ballagi: TeljesSz. II, 321). Neve már önmagában is kifejezi szoláris karakterét. Az imádat, negatív értelemben a szolgai követés szimbóluma. Tányérján a magvak logaritmikus spirálokba rendeződve követik egymást, így lehet világmodell is. Változékonysága miatt a megbízhatatlanságot és a múlandó javakat is jelenti. 

Egy görög-római mítosz szerint Klütia / Clytie, miután Héliosz / Sol nem viszonozta szerelmét, napról napra sorvadt, lába lassan a földbe gyökerezett, de arcával mindig a nap útját követte az égen, s így a heliotropium nevű virággá változott. 

A napraforgó a művészetekben is megjelenik. Van Dyck Önarckép napraforgóval című festménye a művész elkötelezett csodálatát fejezi ki patrónusa, I. Károly angol király iránt. Van Gogh képe, a Napraforgók személyiségtükörként fogható fel. 

Az irodalomban is megjelenik a napraforgó. William Blake Ó, napraforgó című versében az ember szimbóluma, aki teste által a földhöz kötött, de lelke mindig fölfelé, a fény forrása felé törekszik. Juhász Gyula Vidéki napraforgó című versében az antik mítosz virága a beteljesületlen vágyódás és a magáNyr..a kárhoztatott periferikus létezés tragikus képe: „Várta az istent, a napot, […] De hasztalan. Magányosan/ És mindig naptalan maradt. ” (SzimbTár. 336-337). Kosztolányi Dezső versében, A napraforgó, mint az őrült címűben a költő megszemélyesíti a növényt, és egy őrült képében jelenik meg, kinek a nap az úri kedvese. A vers A szegény kisgyermek panaszai (1910) című kötetben jelent meg, és Kosztolányi költői korszakának kezdeti, expresszionista látásmódját tükrözi. 

Paprika

I. A paprika útja hazánkba
A paprikát mi, magyarok tettük híressé, bár e növény nem őshonos nálunk. A paprika elnevezés tőlünk származik, bár eredője a szerb ’papar’ (bors) szó. A magyar kertészek nagy szeretettel és hozzáértéssel gondozták és nemesítették kedvenc fűszernövényüket, aminek eredményeként számos változatát sikerült kitenyészteni. A Nobel-díjas Szent-Györgyi Albert pedig a paprika segítségével fedezte fel a C-vitamint. Mindezek ellenére a paprika csak a 17. században jutott el Magyarországra (www. fogyinfo. hu/taplalkozas. zoldseg. html). 

A paprika (Capsicum annuum) a burgonyafélék (Solanaceae) családjába tartozó, egyik legfontosabb zöldség- és fűszernövényünk (ÚjMagylex. V, 368). Őshazájának Mexikót, Guatemalát, Perut tartják, ott 3000 éve termesztik (MNL. XIV, 506). Hazánkba a fűszerpaprikát a török hódoltság után, a csemegepaprikát a 19. században kezdték rendszeresen termeszteni (ÚjMagyLex. V, 368). 

A paprika Mexikóból jutott el Amerika melegebb klímájú országaiba, majd – az Újvilág felfedezése után – Európába és Ázsiába is. Spanyolországban már 1493-ban feljegyezték, hogy Kolumbusz olyan borsot hozott magával, amely csípősebb a kaukázusinál. Fogyasztása először Portugáliában terjedt el, majd polgárjogot nyert az öreg kontinens más országaiba is (www. balintgazda. hu/szuret32. php). 

Egy legenda szerint egy magyar szolgálólány csente el a „török bors” magvait a budai Mehmed pasa kertjéből. A törökök, akik szintén kedvelték a tüzes aromájú termést, a spanyolok vagy a portugálok közvetítésével ismerkedtek meg vele a 16. vagy 17. században (www. fogyinfo. hu/taplalkozas. zoldseg. html). 

Magyarországon valószínűleg Széchy Mária (1610-1679), Wesselényi Ferenc gróf felesége honosította meg. Az első példányok elültetésétől a folyamatos termesztéséig hosszú időre volt szükség. Az úttörést Szeged és környéke vállalta, mert itt már a 18. század közepén termelték a paprikát. Csak néhány évtizedre volt szükség ahhoz, hogy Szentesen, Kalocsán, majd az egész országban megkedveljék ezt a ma már nélkülözhetetlen zöldség- és fűszernövényt. Két évszázad alatt annyira meghonosodott és közkedveltté vált, hogy még a kalocsai népművészet motívumai közé is belopta magát (www. balintgazda. hu/szuret32. php). 

A trópusi klímájú Dél-Amerikában emberemlékezet óta – régészeti leletek szerint legkevesebb 7000 éve – termesztik az őslakók a paprikát. Csak Mexikó területén több mint 70 fajtáját ismerik. A trópusi országokban különösen kedveltek voltak az erős fajták, különösen antibakteriális hatásuk miatt. Van azonban még egy oka annak, hogy miért kedvelik sokan a csípős ízt: a kellemetlen inger az agyban fájdalomcsillapító ópiátok (endorfinok) termelődését idézik elő, ami boldogságérzeteket kelt. Sokan ezért valósággal a csípős ételek rabjává válnak (www. fogyinfo. hu/taplalkozas. zoldseg. html). A paprikák csípős ízét a termés belső részeiben felhalmozódó, jellegzetesen csípős illatú és ízű kapszaicin okozza (BritHung. XIV, 445). Európában a „Tinctura Capsici” kiváló fájdalomcsillapító. Újabb kutatások kimutatták a további pozitív élettani hatásait is a paprikának (www. fogyinfo. hu/taplalkozas. zoldseg. html). 

II. A paprika szó eredete

Kolumbusz felfedezése rengeteg új, eddig ismeretlen élvezeti cikkel ismertette meg az európai embert. A legtöbb esetben átvették a nevüket is. A sok élvezeti cikk között volt az a növény is, amelyet a tudomány később Capsicum annuum névre keresztelt. Mivel ennek a növénynek maró íze hasonlított a bors ízéhez, ezért a hódító spanyolok elnevezték indián vagy brazíliai borsnak, illetve később spanyol borsnak. Később ez a név is felcserélődött török borsra, mivel főként a török uralom alá tartozó Balkán-félszigeten termelték (Nyr... 68: 29). Az új fűszernek több neve is keletkezett, de mindegyiknek a bors szó az alapja. Gyakori volt az a megjelölés, hogy hozzá megkülönböztető jelző járult: pl. törökbors, vörösbors, pogánybors, kertibors stb. nevekben. E nevek jórészt kihaltak ma már, és a paprika vált általánossá, amely szerb-horvát jövevényszó nyelvünkben. Az új fűszert a törökökön kívül délszláv szomszédaink is közvetítették, ezért vettük át a szerb-horvátból a paprika szót is, de ennek is ’bors’ volt az eredeti jelentése. 

E neveken kívül még a biber (~bíber) tájszót említi a Dunántúlon Tájszótárunk (MTsz.) a paprika neveként, és ezt CzF. szótára is számon tartja. A biber (~bíber) is szerb-horvát jövevényszó, és szintén egy ’bors’ jelentésű szó változata (MNy. 59: 69). Első adatunk 1735-ből származik: Biberés sz. hn. További adatok még: 1805: Biberes sz. hn. ; 1838: „Biber: paprika”. Jelentése a következő: 1735: ’paprika; Paprika’. Etimológiailag azonos a magyar paprika eredetijének alapszavával. Az átvételt kísérő jelentésváltozás abból adódik, hogy mindkét fűszernövény csípős. A földrajzi névi –s képzős származék képző előtti magánhangzójának több adatban is mutatkozó hosszúsága még magyarázatra vár, mivel az alapszó bibere alakváltozata nem mutatható ki, valamint a szóvégi –e-nek, mint „járulékhang”-nak a feltevése elfogadhatatlan (TESz. I, 293). 

A paprika a burgonyafélék családjába tartozó növény és fűszer (Capsicum annuum) (Balassa: MNy.Sz. II, 128). Az új fűszer legrégibb magyar nyelvi adatát Szenci Molnár Albert 1604-es szótára tartalmazza: „török bors: piper Indicum” (MNy. 59: 69). A paprika szóról azonban az első magyar adatunk Franyó Rajmund szeged-felsővárosi piarista plébános számadáskönyvében található 1748. okt. 5-i keltezéssel: „Pro paprika 4xr. ”. 1758. jún. 3-án Tapolcsányi Gergely szegedi piarista rektor is leírta a szót a rendház számadásaiban: „Pro plantis Papricae 6xr. ”, és egy héttel később, jún. 10-én: „Servilibus ad conventionem pro Papricus 39. xr. ” (Nyr. 27: 30). Korai adatok még a következők: 1788: Pipárka (MNy. 20: 140); 1838: Papirka (TESz. III, 93). Már gróf Hoffmannsegg is megemlékezik a paprikáról, mikor 1793-ban járt Magyarországon: „…eme török borsot, mit itten paprikának neveznek, legközelebb kóstoltam meg először, és pedig a káposzta tölteléke volt vele fűszerezve. Borzasztóan csíp, de nem sokáig, és a gyomrot igen melegíti. ” Paprikát említ még egy népdal is, melyet Szirmay idéz 1804-ben: „Túl a’ Tiszán iszik Magyar Korsóbúl/ Jó paprikás húst is eszik Bográcsbúl” (MNy. 1: 254). A szó jelentése a következő: 1748: ’Paprika’ (TESz. III, 93). 

A fűszer délről, Szerbián keresztül vándorolhatott hozzánk, és csak a 18. század folyamán vált általánosan elterjedtté (MNy. 1: 254). A 18. század közepétől fogva egyre terjed az Al-Duna és a Száva felől, és 1830. körül már az Alföld nagy részét meghódította, az 1833. évi kolera után pedig az egész országban ismertté válik, előbb valószínűleg pálinkában oldva mint orvosság, később pedig mint fűszer (Nyr. 33: 230-231). A paprika szó a fűszerrel együtt szintén délről, valószínűleg a szerbektől került hozzánk. (MNy. 1: 254); vö. ószl. pъprъ piper, bulg. piper, peper, horv. papar, szb. papar, paprika (NyK. 6: 311). A délszlávságban először Jambressich szótárának (1742) indexe említi: „paprika: pyperis” (Nyr. 27: 30.. Szerb-horvát eredetű, a pápor ’bors’-ika növénynévképzős származéka. Az alapszó megfelelője megvan a többi szláv nyelvben is; ez görög eredetű (TESz. III, 93) (újgör. πίπερі ’bors’) (MNy. 1: 254), végső forrása pedig az ói. pipari – ’bogyó, a borsfa termése’ (TESz. III, 93). 

A szót a latinból eredezteti Szarvas Gábor egy cikkében. Ő is megállapítja, hogy a paprika jövevényszó, mely a görögből a latin által került be minden európai nyelvbe. A latin szót majdnem teljes alakjában feltűnteti a mi pipere szavunk is véghangzó-bővüléssel: piper-es ’borsos, csípős, ízes’, s innen ered átviteles jelentése is: ’díszes, cifra’. A szerb-horvátban biber és papar alakban járatos, és ez utóbbiból kicsinyítő –ka képzővel új jelentést: ’capsicum annuum’ véve föl lett paprika (Nyr. 22: 44). 

III. A paprika származéka

A paprika szónak különböző származékai vannak (paprikás, paprikáz), melyek közül párat megemlítek. A legfontosabb és legismertebb összetétel, melyben a paprika szó szerepel, az a paprikajancsi. A szóról már 1842-ből van adatunk: „imitt [a vásáron] paprikajancsik verik egymás fejét; gyönyörű komédia!”. Jelentései a következők: 1. 1842: ’vásáron vagy bábjátékban szereplő, nagyorrú, piros ruhás, ravasz ötleteivel nevettető személy vagy bábu; Hanswurst’; 2. 1846: ’komolytalan, bohócként viselkedő személy; einfältiger, passentreibender Mensch, Spaßmacher’; 3. 1848: ’szélhámos, megbízhatatlan kalandor; Schwindler, Hochstapler’; 4. 1873: ’feltűnően rikítóan öltözködő személy; sich auffallend kleidende Person’ (TESz. III, 93). A magyar vásári bábszínjátékok népi hőse, a régi Vitéz László alak utódja. Ruhája vörös, csúcsos süveget, hosszú, vörös kabátot visel, melyek csörgőkkel vannak díszítve. Elnevezése a múlt század neves bábosaitól, a Hienz családtól származik (ÚjMagyLex. V, 368). A paprikajancsi összetett szó. Keletkezésében szerepe volt a német Hanswurst ’ostoba szolga a régi német farsangi játékban; együgyű tréfacsináló’ (tkp. ’kolbász Jancsi’) szónak: a –jancsi utótag valószínűleg a német szó előtagjának a hatására keletkezett. A magyar szó előtagja vagy a régi vásári bohócok és bábfigurák piros ruhájára, illetve sapkájára, vagy paprika alakú orrára, esetleg az arra húzott valódi paprikára, vagy a magyarok kedvelt nemzeti fűszerére, a paprikára utal (TESz. III, 93). Sajátságos, hogy a bohózatok e főalakja, ki együgyűséget tettetve okosabb és ravaszabb mindenkinél, általában a nemzeti konyhából veszi nevét: a német Hanswurst, a francia Jean Potage, az angol John Pudding, Punch (az olasz Pulcinello-ból, 1710-ben még Punchinello-nak hívják), a holland Pickelhäring, az olasz Maccharoni, Maccaroni (Nyr. 28: 5). 

A paprika származéka a paprikáz szó. Első adata 1819-ből származik: paprikázott (TESz. III, 93). Jelentése: ’paprikával hint fűszerez (Ballagi: TeljesSz. II, 409.). A másik, ismertebb származék a paprikás. Első adatunk 1796-ból származik: paprikás (TESz. III, 93). A Balassa-féle szótár három jelentést különböztet meg: 1. (mn.) Paprikával készített, fűszerezett (étel); ~csirke, hal, szalonna. 2. (átv.) Erős, csípős, izgatott; ~hangulat, kedv. 3. (fn.) Paprikás hús; borjú~, csirke~ (Balassa: MNy.Sz. II, 128). Az értelmező szótár az átvittebb, bizalmasabb jelentéseit említi: 1. ’ingerült, ingerlékeny, veszekedő’; ~kedvében van; ~természete van; ~hangulatban folyt a mérkőzés; 2. ’csípős, maró, sértő’; ~hangú beszéd, levél (ÉrtSz. V, 636-637). 

IV. A paprika metaforikus használata 

A paprika több helyen is előfordul átvitt jelentésben. A tájszótár adata szerint a paprika vagy a Paprikajancsi a honvédek gúnyneve volt, mivel régebben piros nadrágjuk volt. Szintén a tájszótár adata a következő: paprikás = összefont zsebkendőnek puha (nem göbös) végével való ütés (másképp: csípős) (MTsz. II, 75). 

Egy tanulmányban találtam rá arra, hogy a németeknél és a franciáknál mit jelképezett a paprika. Franciául a paprikát piment-nak hívják. A népies neve poire long vagy poire de Cayenne. A magyar paprika szót a francia bár nem használja a fűszer megnevezésére, mégis átvette ebben a szólásban: baver dans le paprica (a paprikában nyálazni), ami annyit jelent, hogy nagyzolni, lódítani. 1917-ben volt egy frontújság, amelynek »Bavons dans le paprica« (Hazugságok) volt a címe. A világháború előtt Németországban »Paprika« volt a gyűjtőneve a pikáns vicceknek. Párizsban a titokban árult pornografikus fényképeket hívják paprikának (Nyr. 68: 29). 
A paprikának sok esetben a színét (piros) veszik alapul a különböző szólások, közmondások, illetve szóláshasonlatok. A gyűjtött adatok a következők: (olyan) mérges vki, mint a paprika = nagyon dühös, pl. : -De igen, megmondom én neki is, -és Gimesi olyan mérges lett, mint a paprika, a szeme nedves lett s izzott, és pattogtatta a szókat, úgyhogy szinte elfulladt a lélegzete. (Nyugat 1920. 9-10. szám, Móricz Zsigmond: Légy jó mindhalálig) (SzólKözmSz. 568). Hasonló az O. Nagy Gábor-féle adat is: Olyan, mint a paprika = hirtelen haragú, mérges természetű (O. Nagy: SzólKözm. 544). A vörös, mint a paprika jelentése = (el) pirul, az arcába szökik a vér (SzólKözmSz. 568); nagyon vörös (bőr, különösen arcbőr, fül, nyak – általában a szégyentől, zavartól, haragtól) (SzólT. 270). Az étkezéshez kapcsolódnak az alábbi adatok: Kicsi kell ebből [belőle], mint a jóféle paprikából = nem valami finom étel ez (táj. , tréf.); Kétszer szenvedi meg az ember, mint az erős paprikát = vmi kétszer okoz fájdalmat vagy bosszúságot az embernek. A Paprikajancsi is megjelenik az alábbi közmondásban: Esik eső, süt a nap, Paprika Jancsi mosogat = esik az eső, és ugyanakkor a nap is süt (O. Nagy: SzólKözm. 544). 

Paradicsom

I. A növény származása és útja Magyarországra

A paradicsom (Lycopersicon) a burgonyafélék (Solonaceae) családjába tartozó zöldségnövény. Vad fajai Dél-Amerikából, az Andok térségéből, elsősorban Peruból és Ecuadorból származnak, Mexikóban pedig már jóval az európaiak megérkezése előtt termesztették. A spanyolokkal került Európába a 16. században, táplálékként elsőként ők, majd az olaszok fogyasztották. Mára az olasz konyha nélkülözhetetlen alapanyagává vált (BritHung. XIV, 452). 

Az első leírása 1553-ból, Dodonaeustól származik, aki azt mondja a paradicsomról, hogy „gömbölyded, akár az alma, de a dinnyéhez hasonlóan gerezdes; színe először zöldes, ami később pirossá, aranyszínűvé változik”. Bizonyára innen származik egyik francia neve: pomme d’ore, azaz aranyalma is (www.balintgazda.hu/szuret31.php). Az olaszok is pomodoró-nak („aranyalmának”) nevezték el a paradicsomot, ami arra enged következtetni, hogy az elsőként Európába került fajok sárga termést hoztak; a francia elnevezés, a pomme d’amore („szerelem almája”) arra utal, hogy a növényt egykor afrodiziákumnak (a nemi vágyat fokozó szernek) tartották (BritHung. XIV, 452). A 17. században Poma amaris néven tisztelik, vagyis a szerelem almájának hívják, mert bódulatot okozott. A még éretlen, zöld paradicsom valóban tartalmaz egy solanin nevű alkaloidát, amely az érés folyamán a gyümölcsből fokozatosan eltűnik úgy, hogy az érett paradicsom teljességgel ártalmatlan, sőt magas cukor-és C-vitamin-tartalma miatt fölöttébb egészséges táplálék is. 

Sok nyelv a paradicsom nevét a mexikói tumatle szóból származtatja, angolul tomato, franciául és spanyolul torna te, németül Tomate, oroszul tomat. 


Származását a kutatók elég pontosan meghatározták. Őshazája Peru, ahol ma is gyomnövény. Mexikóban kezdték el termeszteni. Európában először Spanyolországban és Portugáliában, majd Olaszországban tűnik fel, és manapság a világon mintegy egymillió hektáron termelik. 

Lippai János: Posoni kert című könyvében (1664) is Poma amoris-ként szerepelteti, de a szerző még nem sokat tudhatott felőle, mert leírást se ad a paradicsomról. 

Annál inkább Csapó József az Uj Füves és Virágos Magyar Kertben (1775), bár ő még lebecsülően vélekedik róla: „Kertekben termesztik az Eb-szőlő Nemét; A gyümöltsei akkorák mint egy baratzk, de szegeletessek és szép piros karmasin szinűek. Nem tanátsos az Gyümöltsüket enni, mert az ember eszét meg-tsonkítják. ”

A 19. században még csak a főúri asztalok csemegéje, de gyorsan terjed a kertekben, és mindinkább kelléke lesz a mindennapok konyhaművészetének. Főként főzve fogyasztották; a paradicsom-befőzés éppen olyan fontos aktusa volt a valamikori falusi, vidéki háztartásnak, mint a szilvalekvárfőzés, a káposztasavanyítás vagy a disznóölés (www. balintgazda. hu/szuret31. php). 

II. A szó eredete
II. 1. A bibliai paradicsom

A szó eredetével, illetve jelentésével kapcsolatban felmerül egy probléma. A szó ugyanis már azelőtt létezett, mielőtt a növény megjelent volna hazánkban. A paradicsom addig az egyházi szóhasználat alapvető szava volt. A különböző lexikonokban és szótárakban is először ebben a jelentésben olvashatjuk. 

A paradicsom szó első adatolása a Halotti Beszédből (1195) való: ”Odutta vola neki paradisumut hazóá. Es mend paradisumban uolov gimilcictul munda neki elnie. Es vezesse wt paradisum nugulmebeli. ” (NySz. II. 1232-1233.) A szó itt az alábbi jelentésekben fordul elő: 1. 1195k: ’édenkert, der Garten Eden, Paradies’; 2. 1195k: ’mennyország; Himmelreich’. A későbbi adatokban is hasonló értelemben fordul elő: 3. 1718: ’mesés gazdagságú ország, eldorádó; Eldorado| valaki számára olyan hely, ahol hajlamai szerint, vágyainak élhet; das Land, wo man seinen Begierden, Neigungen, frönen kann’; 4. 1775: ’szépen gondozott park, kert; Grünanlage’. 

A szó latin eredetű bibliai kifejezés, s a bibliai ’bekerített park, édenkert, mennyország’ közvetítésével a bibliai héber pardēs szóra vezethető vissza. Ez végső soron óperzsa eredetű. A perzsában e kifejezéssel a királyi, főúri vadaskerteket és díszparkokat jelölték. A latin paradisus mint az egyházi élet szava számos nyelvbe bekerült. 

II. 2. A paradicsom mint növénynév
A paradicsom (Lycopersicon esculentum vagy Solanum lycopersicum) növény első adatait a történeti-etimológiai szótár közli: 1856: „az inas körül hordá a paradicsom-mártást”; -paradicsony; paradicsam, paradicson, p™r™gyicsom. A jelentései a következők: 1. 1856: ’a burgonyafélék családjába tartozó konyhakerti növény; illetőleg ennek termése; Tomate’; 2. [török~] 1942: ’padlizsán; Eierfrucht’. 

A paradicsom, a szócsalád alapja magyar fejlemény: jelentéstapadással jött létre a növény jelölésére korábban alkalmazott paradicsomalma, paradicsomcsucsor összetételek alapján. Az édenkert csábító gyümölcsű fájára vonatkozó elképzelés lehetett az alapja annak, hogy a paradicsom különböző, ma már sok esetben nem is pontosan azonosítható dísz-, fűszer- és gyógynövények nevének elemeként szerepel. Hasonló elnevezések más nyelvekben is vannak: pl. : ném. Paradiesapfel, N. paradiesapfel, ausztriai ném. båradaisåpfl, ném. B. paradeisåpf’l ’aranyalma; paradicsom’; ausztriai ném. Paradeiser ’paradicsom’; cseh rajské jablko, N. paradajske jablko ’paradicsom’; szlk. paradajka ’ua. ’. 

A növényt a középső palócságban valószínűleg a paradicsomból elvonással létrejött kicsinyítő képzős származékának, paradicská-nak nevezik (TESz. III, 98-99). 

A paradicsom szó kialakulásával foglalkozó tanulmányokban többnyire csak az egyházi értelemben vett szóval találkoztam. A Nyelvőr egyik cikkében a két szó kapcsolatával foglalkozik. A cikk is leírja az egyházi latin kifejezés eredetét. Az iráni, görög és latin nyelvekben eredetileg nem jelentett mennyországot, hanem díszkertet, ahol dísznövények, szelidített állatok, kellemes pihenőlugasok vannak. Ez az ’édenkert, paradicsom’ jelentésű paradicsom szó nem a növénytől kapta a nevét, hanem éppen fordítva történt; az ilyen nevű növény és gyümölcs kapta a nevét úgy, hogy a szóban forgó gyümölcsöt színe és alakja miatt paradicsomalma (=paradicsomi alma) néven emlegették. Idővel az alma utótagot is elhagyták, s az egész jelentés a paradicsom előtagra, az eredetileg jelzőként álló szóra tapad. A cikk szerzője állítását még azzal is alátámasztja, hogy a növény csak a 16. század táján vált ismertté Magyarországon (Nyr. 92: 136). 

Tótfalusi István is a cikk írójával azonos nézeteket vall a szó eredetéről. Ő is úgy gondolja, hogy a korábbi paradicsomalma elnevezés önállósult első eleme, amely a paradicsomkert csábos almájára utal Ádám és Éva bibliai történetéből. A magyar összetétel az ausztriai német Paradiesapfel tükörfordítása volt (Tótfalusi: MSzT. 393). 

A paradicsomnak mint növénynek kevés szinonimájával találkoztam. Ezek a következők: bobojó (táj.), járáncsalma (táj.), járáncsialma (táj.). 

III. A paradicsom metaforikus használata 

Kutatásaim során nem nagyon találkoztam olyan szólással, közmondással, melyben a paradicsom mint növény szerepel. Leginkább ’éden, menny’- jelentésben fordul elő. Azonban találkoztam olyan adattal, melyben a szó a honvédek gúnynevét jelentette, csakúgy, mint a paprika. A paradicsomos szó is ilyen jelentésben szerepel: paradicsomos flaskó = honvédek gúnyneve (MTsz. II, 78). 

Az alábbiakban közlöm, hogy a paradicsom szó milyen szókapcsolatokban fordul elő: 1. földi paradicsom = csodálatos, pompás hely, ahol rendkívül kedvező viszonyok (SzólKözmSz. 569) (gondtalanság, nyugalom, boldogság) uralkodnak (SzólT. 270); 2. a paradicsomban érzi magát = gondtalanul, boldogan él; 3. olyan, mint a paradicsomban = csodálatos, pompás a helyzet, légkör vhol (SzólKözmSz. 569); 4. úgy él, mint a paradicsomban = nagy boldogságban, kényelemben gondtalanul, jómódban él (SzólT. 270). 

Tök

I. A tök eredete

A tök (Cucurbita) eredete bizonytalan. A növényt a földrajzi felfedezések hatására megjelent új élelmiszernövények között említik, ám ez nem teljesen igaz. A legvalószínűbb, hogy egyes fajtái Amerikából, mások pedig Ázsiából származnak. A Pallas nagy lexikona szerint Indiából származik és számos fajtája ismeretes. Ennek nyomát találta a perui sírokban Wittmach, ezért is hitték vele együtt azt, hogy a tök valódi hazája Amerika, ahol még hat faja vadon találkozik, holott az Óvilágban eddig nem bukkantak ilyenre. Az ókor egyet sem ismert, csak Amerika fölfedezése idején váltak ismertté (PallasLex. XVI, 303). 

A fajok többsége trópusi eredetű, melegigényes; évezredek óta termesztett növény (AkKlex. II, 799). Az Új magyar lexikon leírja, hogy a töknek mely fajtái honnan erednek. A sütő- vagy óriástök (C. maxima) Amerika trópusi részeiből, a laska- vagy istengyalulta-tök (C. melanosperma) Kelet-Ázsiából, a pézsmatök pedig Közép-Amerikából származik. A spárga- vagy főzőtök őshazája Dél- és Közép-Amerika vagy Délnyugat-Ázsia (ÚjMagyLex. VI, 473). 

Mindezek alapján nem meglepő, ha a magyarok már ismerték azelőtt, mielőtt a földrajzi felfedezésekkel megjelentek, hisz az Ázsiából származó fajtái már a vándorlásokkal, illetve a törökökkel is megjelenhettek. 

II. A tök szó etimológiája

A tök (Cucurbita) szóról vitatható adatunk már a 12. századból van: 1198: ? „quorum nomina hec sunt … Joahun filius Puruete; theke” sz. szn. . A további adatok a következők: 1264/ 1305: Tukus sz. szn. ; 1405k. : „cucurbita: thwk”; 1490: Thewk hn. ; 1520k: thek; -työk; t(k, tik. Jelentései a következők: 1. 1198: ? ’kúszó indájú, tölcséres virágú növény, illetőleg ennek termése; Kürbis’, 1381: ’ua. ’; 2. 1198: ? ’herezacskó a herével együtt; Hodensack, mit dem Hoden’, 1577k: ’ua. ’; 3. 1598: ’<jelzőként és állítmányként: > buta; als Attribut und Prädikat: > dumm’; 4. 1666: ’a magyar és a német kártya egyik színe; Schellen als farbe im ungarischen und im deutschen kartenspiel’; 5. 1792: ’ostoba, tökkelütött ember; Dummkopf’ (TESz. III, 956-958). 

A szó szláv, közelebbről valószínűleg déli szláv eredetű, bár eredete nincs tisztázva: szláv *tyky (G tykъνe); egyh. szláv *tyky ’cucurbita’ (csak casus obliquusokban), blg tikva ’ua. ’ ócsah tykva, tykev ’Cucumer’ Klaret, ma tykwa, tykev ’Cucurbita’, sz. tekvica ’Cucurbita’, le. tykwa, tykwia ’Cucurbita’, tykwa ’Becher’, ukr. tykwa ’Kürbis, Flaschen-Kürbis’, orosz tykva ’Cucurbita’ (Kniezsa: SzlJsz. I, 530-531). 

Melich János szerint a casus obliquusok hatása alatt az –ъv- behatolt az egyesszámú nom. -ba is, s a nom. lett –va végű, azaz tykva, tykev. A szláv tykva, tykev egyes nom. -a tehát valamikor így hangzott: tyky (olv. tÏkÏ, később tiki). A magyar tök szó ilyen tÏkÏ átvétele, s egykor a szó a magyarban *tiki-nek, maj tik-~*t(k-nek hangzott, ez utóbbiból lett aztán a mai tök (MNy. 6: 59). 

A magyar szó korai átvétel, mert csak az eredeti *tyky nominativusból magyarázható. De nem tartozik a legrégibb rétegbe, mivel az eredeti mélyhangú y a magyarban nem vált volna ü> ö-vé. Ez a tény mutat a déli szláv eredetre is; ugyanis a változás csak itt korai, és a 12. században már be is fejeződött. 

A magyar szó jelentései közül a második hasonlóságon alapuló tréfás névátvitel eredménye (TESz. III, 956-958). Ennek magyarázata az lehet, hogy a legtöbb tök kobakja gömbölyű, s így jelenti a négylábú hímállatok, és hímmadarak golyódad heréjét (Ballagi: TeljesSz. VI, 391). 

A harmadik és ötödik jelentést a szláv nyelvi megfelelők hasonló jelentései is alátámasztják: pl. bolg. múква ’tök mint növény; tökfej, tökfilkó, buta ember’, valamint a tök-, tökkelütött, tökfilkó, töksi szavak (TESz. III, 956-958). 

A negyedik jelentés a magyar kártyához kapcsolódó terminológia jórészt német eredetének függvénye. Létrejöttét átvételbeli félreértésnek köszönheti; ugyanis a német kártya csörgőket ábrázol, ami németül schelle, de ugyanez a német szó ’testiculust’ is jelent (SzófSz. 315). 

A tök ezen az öt jelentésen kívül még rendelkezik két jelentéssel. Az egyik nem önállóan, hanem összetételek előtagjaként. A szó jelentése itt: ’egészen’. Napjainkban az olyan szókapcsolatok, melyeknek előtagja a tök elszaporodtak, főként az ifjúsági szlengben. Kedveltségét talán az magyarázza, hogy a tök ’here’ jelentését kajánul bele lehet játszani (Tótfalusi: MSzT. 516). A másik jelentés szintén az ifjúsági szleng szava. A tök több más szóval együtt az elégtelen osztályzatot jelölte (Nyr. 89: 148). 

III. A tök bővítményei 
A tök szó nagyon sok összetételben szerepel és sok származéka van. Az alábbiakban ezeket a változatokat közlöm a rendelkezésemre álló adatok alapján. 

1. tök = 1. hímvessző (ált durva); 2. ~(ei) here, herék (ált durva); 3. fej; 4. elégtelen osztályzat; 5. labda; 6. nagyon, tökéletesen (SzlSz. 299)

2. tökagyu = fn. a. m. tökfejű

3. tökalsó = fn. alsó a kártya tök-színében (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655); alacsony, kicsi ember (hum) (SzlSz. 299)

4. tökasszony = fn. a. m. töktizes (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

5. tökborsó = babféle (Balaton mell.)

6. tökcsősz = mn. alacsony, kicsi; Ehönn a tökcsőszhön akarik féhön anni. (Nyr. 83: 338) 

7. tök-dinnye, tök-dönnye = 1. görögdinnye (Dunántúl, Esztergom, Somogy m. Kálmáncsa); 2. dinnye (Baranya-Sz. -Lőrinc, Baranya m. Kisasszonyfa és vid.); 3. sárgadinnye (Győr-Sz. -Márton); 4. úritök, sütőtök (Somogy m.) (MTsz. II, 776-777) 

8. tökdisznó = fn. a tök-színből a legfelsőbb értékű kártyalap, másképp: tökkétszem (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 

9. tökeresz = az a zsineg, amely a kabakhoz van kötve és amelyhez a horogderék kapcsolva van (Csongrád) (MTsz. II, 776-777) 

10. töketlen = mn. tök nélkül való, herélt (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655); ügyetlen (durva)

11. töketlenkedik = ügyetlenkedik (durva)

12. töketlenség = fejetlenség, zűrzavar (durva)

13. töketlenül = ügyetlenül (durva) (SzlSz. 299)

14. tökfedő, tökfödő = fiú, esetleg férfi sapkája vagy kalapja; Vedd le a ~det, ha bejössz a szobába! □ Mezítláb jössz be, s a tökfedő a fejeden? JÓK. Add ide a tökfödőmet … A „tökfödő” a fekete szalmakalapja volt. KO. 

15. tökfej = fn 1. ostoba vagy ostobának tartott ember feje (biz, tréf v. gúny); Nem fé ez az ő ~ébe. □ Menj, állj tökfejedre S pofozd magad napestig, mért nem adtál Okosb tanácsot. VÖR. Az egész emberből csak a tökfej látszik. VAS 2. általában nagy fej (főleg gyereké), (biz, tréf); Vidd el a ~edet, mert nem látok. 3. ostoba, buta ember; tökfilkó (gúny); □ Ti dicsők! Önzetlenek ti! (Bolond potya tökfejek!) REV. 

16. tökfejű = mn ostoba (személy); Az a ~ azt mondta. □ Még … nem láttam … ily ügyetlen, bamba, tökfejűt. AR. -ARISZ. Még annyi hasznodat se vehetem, mint egy tökfejű suhancnak. TOL. (ÉrtSz. VI, 757)

17. tökfélék = fn. mindazon növények, melyek a tökök osztályába tartoznak 

18. tökfelső = fn. a tök-színben az a kártyalap, amely értékekre nézve a király és az alsó közé esik (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

19. tökfilkó = 1. ostoba, buta ember 2. <vmilyen oktalan vagy csacsi dologért> tréfásan megrótt vagy megbocsáthatóan buta gyerek (ÉrtSz. VI, 757.); 1792: „Mit tudna egy illyen Tökfilkó arról”. 1. Összetett szó: a tök fn. ’buta’ jelentésében, jelzőként tapadt a filkó-hoz, amelynek önmagában is van ’fickó, ostoba fiatalember’ jelentése. 2. A kártyanyelv tökfilkó műszava külön alakulat, melyben a tök kártyaszín-névként, a filkó pedig ’fiú’ jelentésben szerepel (TESz. III, 956-958). 

20. tökfőzelék = apró csíkokra gyalult főzőtökből készített főzelék (ÉrtSz. VI, 757.) 

21. tökgolyó = fn. a férfi vagy hím állat heréje (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

22. tökgyalu = téglalap alakú fatokban haránt irányban fogazott késsel felszerelt háztartási eszköz, mellyel a tököt vékony szálakra aprítják, gyalulják (ÉrtSz. VI, 757) 

23. tökgyerek = fn. tökalsó (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

24. tök-haj = olyan ócska suba, amelynek a bőréből már minden zsír kiszáradt, a szőre is lekopott, kisebb is, mint kellene (Heves m. , Csongrád m. Szentes) 

25. tök-háj = hízott sertés hátuljánál kilátszó tűrődött kövérség (Székelyföld)

26. tök-hal = phoxinus laevis (töksárga színű hal) (MTsz. II, 776-777)

27. tökencs = törpe, csökevész ember (Nyr. 36: 301)

28. tökincs = 1. sárga vízitök (Nyr. 34: 481) 

29. tök. inda = a tök futó, kapaszkodó szára, indája (ÉrtSz. VI, 757)

30. tökit = vmit elcsen, elcsíp; vigyázz erre az emberre, mert nagyon szeret tökiteni (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 

31. tök-józan = 1898: „Amig részeg vagyok, ne félts semmitől; de ha egyszer tök-józanon látsz, akkor imádkozzál értem” Jelentése: teljesen józan (TESz. III, 956-958)

32. tök-juhar = fehér vagy füstös juhar (Pest-Nógrád m. Cserhát) (MTsz. II, 776-777) 

33. tökkáposzta = tökfőzelék; Délben … tökkáposztát evett s egy darabka marhamájat (ÉrtSz. VI, 757). 

34. tökkása = fn. megfőtt tök, kásává, péppé szétzúzva (Ballagi: TEljesSz. II, 654-655) 
35. tökkelütött = 1724: „Hasonló txkkel-×txtt agya vala Aktemon név× Filosofusnak” Összetett szó: a széllelbélelt, szemenszedett típusú, igenévi utótagú határozós összetételek közé tartozik. A tök 1598 óta fordul elő ’buta’ jelentésben, és szláv nyelvi megfelelőinek jelentései között is szerepel ’tökfej, tökfilkó, buta ember’. Az összetétel közvetlen előzménye egy közmondásszerű igei kapcsolat (TESz. III, 956-958). A tökkel-ütött a következő fordulatból vált ki: „eszétől el-bútsúzott … tökkel ütötték a’ fejét”: tökkel ütötték a fejét. A fejnek, mégpedig a buta, ostoba fejnek meg a töknek a viszonyából már a régiségben sok kifejezés keletkezett, s több ilyen él a népnyelvben is (MNy. 52: 14.). 

36. tökkent = tökit

37. tökkét = fn. a tökszínben a legbírósabb kártya, másképp: tök kétszem

38. tökkirály = fn. a tökszínben értékre nézve a két szem és felső között álló kártya, melyre királyalak van rajzolva (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

39. tökkobak = 1. a felébe vágott, belétől megtisztított és megszáradt tök kemény héja, amelyet régebben vminek a tartójaként használtak □ Négy … asszony kenyeret, sót, bort és tüzet hozott … tökkobakban, rézserpenyőben. JÓK. 2. nehéz felfogású, ostoba ember feje, tökfej □ Sohse törd a fejedet, mert az nem a te kobakodnak való. JÓK. 

40. tökkolop = tökfilkó □ Te pedig, bölcs, vajda, te vagy e tökkolop. AR: Maga tökkolop! Siessen a frakkal! SZIGL. (ÉrtSz. VI, 757) 

41. töklevelű = mn. a tök-féle növényekéhez hasonló levelű

42. töklinc = fn. tengelic (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

43. töklött = pudvás, odvas (fa) (Zilah vid.) (MTsz. II, 780) 

44. tökmag = fn. 1. a tökféle növények magja pl. tökmagnak is sok; 2. kis, törpe ember (átv. ért.) pl. : Óh te tökmag! (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 3. a gyolcsnak kicsipkézett széle (Pozsony m. Tárnok) (MTsz. II, 776-777)

45. tökmag-olaj = fn. tökmagból sajtolt olaj (Ballagi: TeljesSz. II, 654-65)

46. tökmag-zacskó = kicsi, vézna ember (gúny.) (Veszprém m. Csékút) (MTsz. II, 776-777)

47. tökmindegy = 1930: „tökmindegy: minden mindegy, egészen mindegy; ganz egal”. A legkorábbról adatolható szóláshasonlat (tökrészeg: olyan részeg, mint a tök) alapján keletkezett. A többi tök ’teljesen’-előtagú összetétel ennek analógiájára keletkezett. Főként a bizalmas nyelvben és az argóban használatosak (TESz. III, 956-958). A mai magyar nyelvben az ifjúság nyelvhasználatára jellemző: tökmindegy = teljesen mindegy (SzlSz. 299.)

48. töknemü = mn. a tökfélékhez tartozó

49. tököl = 1. nőt nemi vágyainak kielégítésére felhasznál; 2. bort lopótökön szí (Ballagi: TEljesSz. II, 654-655) 3. piszmog, vacakol (ált. durva) (SzlSz. 299)

50. tököli = tökös, sérves (Rábaköz) (MTsz. II, 780) 

51. tökölődik = 1. tengődik (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 2. vesződik, bajlódik, erőlködik (MTsz. II, 780)

52. tököncseg = kistermetű és vaskos, zömök, tömzsi (MTsz. II, 781) 

53. tökös1 = 1. tököt tartalmazó, tökből készített pl. : ~rétes; (Hal) ~horog: vízen úszó tökhöz erősített horgok sora; 2. olyan <férfi>, akinek nagy töke van (durva); 2. a. keménykötésű, karakán pl. : ~legény; 3. olyan férfi, akinek az öregségtől leereszkedtek a heréi, illetve akinek a herezacskójában sérve van (durva); 4. nagy szemű gyümölcs (táj.) pl. : ~dió, szilva (ÉrtSz. VI, 758) 5. férfi (durva, hum.); 6. bátor, vakmerő (ált. bátor); 7. életrevaló, erőteljes (ált.); 8. jó, remek, csodás (ált.); 9. megszólítás (fiatal embernek, gyerekeknek) (SzlSz. 299) 

54. tökös2 = mn. olyan madár, amelynek még sarjadzó tollai vannak, tollasodni kezdő pl. ~ veréb (ÉrtSz. VI, 758) 

55. tökösköd-ik = vesződik, bajlódik, erőlködik pl. : N(tökösköggy aval a nagy fával, hisz(n látod, hogy nem birod! (Székelyföld) (MTsz. II, 781)

56. tökösödik = tökössé leszen, bele lejár a tökzacskóba

57. tökösség = fn. kórállapot, amelyben a beteg bele lejár a tökzacskóba

58. tökösül = tökösödik

59. tök-pép = fn. a magyar tökkása (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655)

60. tökrészeg = az öntudatlanságig részeg; holtrészeg (biz, gúny) pl. : ~ volt, csak úgy tántorgott (ÉrtSz. VI, 758). 1847: „ugy nevezett tökrészegen Őt még senki sem látta” (TESz. III, 956-958) A tökrészeg a részeg, mint a tök szóláshasonlatból keletkezett, s a későbbiekben ezt az összetételt vették mintául (Tótfalusi: MSzT. 516). 

61. töksérv = fn. sérv a férfi nemi szervben, tökösség

62. töksi = mn. 1. tökalakú pl. töksi homlok (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 2. gyerekfej, nagy gyerekfej, tökfej (Csallóköz, Cegléd); 3. nagyfejű (Palócság); 4. tökfejű, tökfilkó, buksi (Sopron m. Répce, Csallóköz, Kecskemét, Szeged, Nagykunság, Székelyföld, Udvarhely m. Magyaros, Csík m. Nagy-Kászon, Háromszék m.) (MTsz. II, 781) 

63. tökszár = fn. 1. a tökféle növény szára; 2. a férfi nemző vesszeje pl. verjen fel a tökszár (szój.) (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 3. tolófánk (Heves m.)

64. tökszőllő = egy szőlőfaj (Cegléd) (MTsz. II, 776-777)

65. töktizes = fn. a tökszínben a tizes, mely értékekre nézve az alsó és kilences között áll

66. töktoldalék = fn. melléktök (Ballagi: TeljesSz. II, 654-655) 

67. töktúz = tökdisznó (kártya) (Heves m.) (MTsz. II, 776-777)

68. tökvirág = fn. a tökféle növény virága (Ballagi: TEljesSz. II, 654-655)

69. tökzacskó = herezacskó (durva) (ÉrtSz. VI, 758)

A mai szlengben még az alábbi kifejezések is megtalálhatók: 

1. fatökű = 1. ellenszenves, utált 2. tehetetlen, ügyetlen (durva)

2. tökegyedül = teljesen egyedül

3. tökhülye = 1. bolond, őrült 2. nagyon bolond (ált)

4. tökjó = jó, remek (ált)

5. tökkopasz = teljesen kopasz (ált biz)

6. tökmák = nagyon, teljesen részeg

7. tökmeztelen = meztelen(ül) (ált)

8. tökön rúg = megrúg, belerúg vkibe (durva)

9. tökszar = rossz, silány (tab)

10. töktotál = nyomatékosítás; nagyon

11. tökúj = nagyon új (ált biz) (SzlSz. 299) 

IV. A tök metaforikus szókapcsolatokban

A tök szó nagyon sok szólásban, közmondásban és szóláshasonlatban szerepel. Az alábbiakban a rendelkezésemre álló adatokat közlöm. 

1. Addig úszik a tök a vízen, míg el (nem) merül [el nem buggyan; rég: Addig jár a tök a lékre, hogy végre odaszakad] = a veszélyes próbálkozásokra előbb-utóbb ráfizet az ember. (táj)

2. Alszik mint a tök = mélyen alszik (rég). 

3. Azt sem tudja [gúny: igen tudja], (ha) tök-e (a)vagy túrós étek = semmit sem tud róla, teljesen tájékozatlan a szóban forgó dologban (O. Nagy: SzólKözm. 680-681). 

4. Álljon meg a fáklyásmenet (vulg. töke van a menyasszonynak)! = figyelmeztetés kifejezése: fontoljuk meg ezt a dolgot még egyszer, mert új összefüggések merültek fel. 

5. Buta, mint a tök = nagyon buta

6. Csak a tökét vakarja [vakarja a tökét] = (férfi) tétlenkedik, semmi hasznos munkát nem végez, csak henyél (vulg)

7. a. elkapja vkinek a tökét = megtorol vkin vmit (SzólT. 353-354)

7. b. elkapja/megszorongatja a tökét vkinek vki = megszorongatja, szigorúan felelősségre vonja (szleng, durva) (SzólKözmSz. 741)

8. Este virágzik a tök (, reggel köt) [(A) tök is este virágzik] = a) <nő> este csinosítja ki magát, estére öltözik fel szépen; b) <férfi> öreg fejjel is nők után fut; c) vki későn fog vmely munkához (táj) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

9. Ez (olyan [tök]) ciki! = nehézség kifejezése: milyen kínos, kellemetlen! (hm. , biz.)

10. Fénylik [olyan fényes], mint (a) Salamon töke = (kifényesített tárgy) erősen fénylik, nagyon fényes (biz) (SzólT. 353-354)

11. Fönn úszik, mint a tök = hencegő, kevély és üresfejű ember (rég) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

12. Hogy majd leszakad [leszáll] vkinek a töke = (tevékenység nyomatékosításaként) nagyon (vulg)

13. Jobb, mint egy tökön rúgás! = elégedettség, belenyugvás, vigasztalás kifejezése (hm, vulg, gúny) (SzólT. 353-354)

14. Kéreti magát, mint a garasos tök = nevetségesen szerénykedik, kéreti magát (táj)

15. Kétfelé hordja a tökét = kétkulacsos ember módjára viselkedik (rég, durva)

16. Kit nem tökkel ijesztenek, elfelejt az egyebet = ijedtében mindenről megfeledkezik az ember, csak az életét menti (rég) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681.)

17. Kopasz, mint a tök = teljesen kopasz (személy)

18. Leszakad vkinek a töke a munkától; töke (alatt) is megizzad a munkától = megerőltetően dolgozik (vulg) (SzólT. 353-354.)

19. (Majd) lefagy a töke vkinek = nagyon fázik (szleng, hum) (SzólKözmSz. 741)

20. Megszorítja vkinek a tökét = keményen bánik vkivel, megrendszabályoz vkit (vulg) 

21. Megtekeri vkinek a tökét = megver vkit, elbánik vkivel (vulg) (SzólT. 353-354)

22. Olyan a feje [rég: kopasz], mint a tök = teljesen kopasz (táj) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

23. Olyan hideg van, hogy (majd [mindjárt]) lefagy vkinek a töke = nagyon hideg van (vulg) (SzólT. 353-354)

24. Olyan kövér, mint a tök = széle, hossza egy (táj)

25. Összeesik [rég: lankad], mint a tök = összeesik, illetve lankad (táj) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

26. Pelyhes tökű = kezdő, újonc (vulg)

27. Részeg [olyan], mint a tök = az öntudatlanságig részeg

28. Tele van vkinek a töke (vkivel v. vmivel) = elege van vkiből v. vmiből, un vkit, vmit (vulg) (SzólT. 353-354) 

29. Teng-leng, mint tök a vízen = tétlenül jön-megy, lézeng (táj)

30. Tök a feje [az agya], gané a veleje = ostoba tökfilkó (rég, durva) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

31. Tökig nyomja a gázt = (járművel) hajt, száguld (szleng) (SzólT. 353-354)

32. Tökkel ijeszt vkit = olyasmivel ijeszti, amitől az nem fél (rég)

33. Tökkel ütötték a fejét = elment az esze, nagyon buta (rég)

34. Tököt karóz = úgy könyököl, hogy a kezéhez támasztja a fejét (táj, tréf) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

35. Ugyanaz tökben = egyforma, ugyanaz (biz) (SzólT. 353-354)

36. Úgy odavág vkit, mint egy tököt = keményen a földhöz teremti (táj)

37. Virágjában, mint a rohadt tök = <felelet erre a kérdésre: Hogy vagy?> nem vmi jól (táj)

38. Virágzik, mint a tök = <értéktelen szaporodásról: > nő, mint a gomba (táj) (O. Nagy: SzólKözm. 680-681)

A tök szó a különböző kultúrákban más és más értelemben szerepel. A dupla (kettős) tök éppúgy, mint a homokóra, az alsó és felső világ megtestesítője. A kínaiaknál a varázslás és a szellemek megidézésének eszköze. A tökkulacs Li Tie-kuaj, a nyolc taoista halhatatlan egyikének emblémája. Rómában a butaság, az üresfejűség kifejezője, pl: Seneca Játék az isteni Claudius halálról c. művének másik címe: Apocolocyntasis (’tökké válás’). A gyorsan növő és hamar hervadó növény a mulandóság jelképe. Jónás könyvében az Úr egy tököt rendel Jónás feje fölé, hogy a növény levele enyhítő árnyékot nyújtson Jónásnak. A kereszténységben Rafael arkangyal és a zarándokokat védelmező id. Jakab apostol attribútuma. Angol nyelvterületen a Halloween (okt. 31. , a mindenszentek előestéje) pogány szertartásokban gyökerező szellem-, démonjáró éj népi ünnepének egyik fő eleme az apotropaikus jelentésű, ijesztő arcot formázó töklámpás (SzimbTár. 465). 

Összegzés

A dolgozat arra a feladatra vállalkozott, hogy bemutassa nyelvészeti szempontból a földrajzi felfedezések hatására Magyarországon meghonosodott élelmiszernövényeinket. Kutatásaim célja az volt, hogy szélesebb körben világítsam meg ezeket a növényneveket, és színesebb képet nyújtsak róluk. Gyűjtésem során igyekeztem minél szélesebb körben tájékozódni, és a nyomtatott irodalmakon kívül az Internet adta lehetőségeket is kihasználni. 

 Fontosnak tartottam, hogy a növénynevek etimológiai vizsgálata mellett e szavak szemantikai vizsgálatát is elvégezzem. Megfigyelhetjük, hogy egyes növénynevek kiterjedt tájnyelvi variánsokkal rendelkeznek, míg néhány lexémának alig akadnak szinonimái. A legtöbb adatot a burgonya szolgáltatta, ezért is kezdtem dolgozatomat ennek az ismertetésével. Meglepő, hogy paradicsom szavunk ’növény’ jelentésében az irodalomban nem igazán tudott meghonosodni. Fontosnak tartottam, hogy a nyelvészeti munkákon kívül is utána nézzek e szavaknak. Ezek segítségével kitágult a látásmódom, és különböző kultúrákba nyertem bepillantást. 

Dolgozatom fontos lépés a növénynevek vizsgálatában, mely szakirodalmát tekintve is segíti az érdeklődők tájékozódását, és támpontot tud adni a későbbi kutatásokhoz is. Célom, hogy dolgozatom által minél több emberrel megismertessem a nyelvészeti kutatásoknak ezen, szinte még feltáratlan területét.
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